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Rukouskirjan kayttajalle 


Kädessäsi on rukouskirja, joka sisältää valikoiman Mikael Agricolan rukouskirjan kauneimpia rukouksia. Se tuo käyttöösi 
rikkaan ja syvällisen rukousperinteen lähes viidensadan vuoden takaa. Suomen evankelis-luterilaisen kirkon seurakunnat 
ovat voineet tilata näitä rukouskirjoja Agricola-juhlavuoden lahjana koteihin annettavaksi. 


Agricola-juhlavuotta vietetään sen johdosta, että 9.4.2007 tuli kuluneeksi 450 vuotta suomen kirjakielen isän ja maamme 
ensimmäisen luterilaisen piispan Mikael Agricolan kuolemasta. Juhlavuotta vietetään monin eri tavoin Suomessa ja Agri- 
colan elämään liittyvillä paikkakunnilla ulkomaillakin. Kirkon Agricola-juhlavuoden työryhmä on tahtonut nostaa Mikael 
Agricolan merkittävästä elämäntyöstä esiin hänen kutsumuksensa rukouselämään kasvattajana. 


Mikael Agricola julkaisi vuonna 1544 rukouskirjan, joka oli aikansa laajin luterilainen rukouskirja. Siinä on raamatullisia 
rukouksia, jumalanpalveluksiin liittyviä rukouksia sekä rukouksia yksityistä hartaudenharjoitusta varten. Agricolan ko- 
koamassa ja suomentamassa rukouskirjassa on lähes 700 rukousta. Näistä on nyt muokattu nykykielelle 40 rukousta. 
Agricolan vuonna 1543 ilmestyneestä ABC-kirjasta on otettu aamusiunaus, ruokarukoukset ja iltasiunaus. 


Rukouskirja on Mikael Agricolan suomentamista kirjoista itsenäisimmin laadittu. Varsinkin sen esipuheissa Agricolan 
persoonallisuus ja ajatukset tulevat hyvin esille. Rukouskirjansa lähteinä Agricola käytti noin 30 eri teosta. Nyt kootussa 
juhlavuoden rukouskirjakoosteessa on rukouksia muun muassa Lutherin katekismuksesta, Erasmus Rotterdamilaiselta, 
Augustinukselta, Tuomas Kempiläiseltä, schwenckfeldilaisten rukouskirjasta sekä Turun hiippakunnan keskiaikaisesta 
messukirjasta Missale Aboensesta. 


Rukouskirjansa esipuheissa Agricola opetti papistoa ja kansaa rukoilemaan seuraavin ohjein: 


Kyllä se kuulee Suomen kielen, joka ymmärtää kaikkien mielen. 
Siis salaa ja julki näitä hoe, että saisit armon kokee, 

Sinä vaan ano ja odota, ajallansa hän sinua lohduttaa. 
Rukoilkoon siis joka henki, isäntä, emäntä, piika ja renki. 
Piispa, teini ja byvä pappi, mies ja vaimo, Pyhä ja Lappi. 
Rikas, köyhä, nuori ja vanha, kuin itse Herra usein manaa. 


Nyt julkaistu rukouskirja on tarkoitettu samalle kohderyhmälle kuin edellä lainatussa Agricolan rukouskirjan esipuheessa 
on mainittu eli kaikelle kansalle. Mikael Agricolan aikanaan rukouskirjaansa valitsemat syvälliset rukoukset ovat aivan 
yhtä ajankohtaisia nyt, kuin ne olivat satoja vuosia sitten. Maailma ja sen elinolosuhteet muuttuvat, mutta Jumalan edessä 
me ihmiset olemme aina samanlaisia. Siksi rukousten sisällöt ja sanamuodot eivät koskaan vanhene. 


Tahdon lausua kiitokseni runoilijarovasti Niilo Rauhalalle, professori Simo Heiniselle, KIM:n johtaja Kai Vahtolalle, 
Kotimaisten kielten tutkimuskeskuksen tutkija Taru Kolehmaiselle sekä arkkipiispan sihteeri Heikki Jääskeläiselle käsikir- 
joituksen lukemisesta ja asiantuntevasta avusta. Multa viimekädessä, kuten Mikael Agricola on oman rukouskirjansa 
loppuun kirjoittanut: 


Jumalan aijnoan olcohon kijtos. Amen. 
Torniossa 1.6.2006 


Juhani Holma 


HERRA aua minun bwleni/ 
ia minun Suun pile julgistaman sinun kijloxes 
Jumala ofa waari minun awstani / 


Herra, avaa minun huuleni, 
niin suuni julistaa sinun kunniaasi. 


ta kyruchda minua aulamaban Jumala, ole armollinen, 
Cunnia olcobon Isen / poijan / pelasta minut. 
ta pyhen hengen Riennä avukseni, Herra. 
Ninguin on alghusta ollut / Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, 
ja nyt 2 5 niin kuin oli alussa, nyt on ja aina, 
ía aijna N ve i Mi 
CE iankaikkisesta iankaikkiseen. 
ta ijancaikisesta ijancaikisehen. 
AMEN Amen. 
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AAMU- 
RUKOUKSIA 


Aamusiunaus 


H. omenella coscas wodehesta ylesnouse/ 
ensin siugna sinuas pyhen ristin merkille ia sano. 


Nimen Isen ia Poian ia pyhen Hengen 
Amen. 


Site poluilla / elike seisoden / 
Ensin lue usko / Ja Ise meiden / 
Jos sine tacto/ nijn lise siben teme lughuinen. 


Mine kijten sinua minun taiualinen Ise / 


Jesusen Christusen sinun rachan poias cautta / 


ettes minun tene denne caikesta vahingosta / 
ia tuskasta ketkenyt olet / Ja rucoilen sinua / 
ettes mös tenepeiuene / 

warielisit minua kaikista synnyste / 

ja muista pahoista / etteseke minun elemen / 
seke caiki minun tööni / mactas sinun keluata. 
Sille mine annan minun itzen / 

rumin / 

ia sielun ja caiki tynni / 

quin minulla ompi / 

sinun haltuus ja kesijs. 

Sinun pyhe Engelis olcon minun cansan / 

ia elken coskan minusta lopucan / 

ettei se paha wihamies perchele / 

miteken minusta woittaisi Amen. 


Sijtte rupe wirteste Jumalan nijmen / sinun lobes. 


IN outan aamulla vuoteesta siunaa itsesi 
pybällä ristinmerkillä ja lausu: 


Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimeen. 
Aamen. 


Lue sitten polviltast tai seisaallasi 
uskontunnustus ja Isä meidän —rukous. 
Jos tahdot, lausu vielä lämä pieni rukous: 


Minä kiitän sinua, taivaallinen Isäni, 
Jeesuksen Kristuksen, rakkaan Poikasi 
kautta, että olet tänä yönä varjellut minut 
kaikesta vahingosta ja tuskasta. Rukoilen 
sinua, että myös tänä päivänä varjelisit 

minua kaikista synneistä ja muusta pahasta, 
että elämäni ja kaikki työni kelpaisivat sinulle. 
Minä annan itseni, ruumiini ja sieluni ja kaiken, 
mitä minulla on, sinun haltuusi ja käsiisi. 
Sinun pyhä enkelisi olkoon minun kanssani 
älköönkä koskaan minua jattak6, ettei paha 
vihollinen Perkele minua mitenkään voittaisi. 
Aamen. 


Mene sitten virkein mielin Jumalan nimeen 1öibisi. 


Toinen aamusiunaus 


ST 

| leiden HERRAN 

Jesusen Christusen Ristinnaulitun Nimehen / 
mine nousen / 


Se ioca henen callilla werellens minun lunasti / 


hen minua hallitkaan / hyuestisiunatkaan / 
ketkeken / ia Wahwistakaan / 

caikisa hywisse töijsse / 

tenepene / ia jocapeiue / 

ja temen onnettoman elemen peräste / 
wiekehen sihen ijancaikisen elemehen / 
Amen. 


Ristiinnaulitun Herramme Jeesuksen 
Kristuksen nimessä minä nousen. Hän, joka 
minut kalliilla verellänsä lunasti, hallitkoon 
minua. Siunatkoon, varjelkoon ja 
Vahvistakoon hän minua kaikkiin hyviin 
tekoihin tänään ja jokaisena päivänä. 
Vieköön hän minut tämän onnettoman 
elämän jälkeen iankaikkiseen elämään. 
Aamen. 


Aamurukous 


O HERRA Jumala caikiwaldias / 

ioca meite temen peijuen alcuhun saathanut 
olet / sinun Woijmallas meite Wapadha / 
etteij me / tenepene mihingen syndije 
horijadhaijsi / 

mutta ette caiki meidhen aijatuxet / 

puhet / töedh / 

alati sinun Wanhurscauttas päättemen / 
edheskewisit / ia cohetaijsihin/ 

Sinun racas poias etc. 


Kaikkivaltias Herra Jumala, joka olet 

suonut meidän aloittaa tämän päivän. 

Varjele meitä voimallasi, ettemme 

horjahtaisi tänään mihinkään syntiin, vaan 

että kaikki ajatuksemme, puheemme ja työmme 
noudattaisivat sinun vanhurskasta tahtoasi. 
Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen Kristuksen, 
meidän Herramme kautta. Aamen. 
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Toinen aamurukous 


l le kijtemme sinua Taijualinen Ise / 

ettes mannen den / 

annoit meillen olla terwelisen / 

Ja me rucolema / ettes mös temen caiken peijwen / 
meillen onnelisexi tekisit / sinun Nimes kijtoxexi / 
ia meiden sielun terweydhexi / 

Ja sine ioca olet totinen walkeus / 

ilman laskemat / 

ijancaikinen auringo / 

caikija Wirghottapa / 

eletteija / ilahuttaija / 

ette madhaijsit meiden mielene yleswalghasta / 
etteij me cussakan louckaijasi ychtenghä syndije / 
Mutta ette me sinun leitzates 

ijancaikisehen elemen tulisim / 

Sinun racas poias etc. 


Me kiitämme sinua Taivaallinen Isä, että 
annoit kuluneena yönä meidän turvassa levätä. 
Rukoilemme, että tekisit myös koko 

tämän päivän meille onnelliseksi päiväksi 
sinun nimesi kiitokseksi ja meidän 
sielujemme terveydeksi. Sinä olet 

todellinen valkeus, laskematon 

iankaikkinen aurinko, kaikkia virvoittava, 
elossa pitävä ja ilahduttava. Valaise meidän 
mielemme, ettemme lankeaisi yhteenkään 
syntiin, vaan sinun opastamanasi 

pääsisimme iankaikkiseen elämään. 

Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen Kristuksen, 
meidän Herramme kautta. 

Aamen. 


Jokapäiväinen rukous 


O HERRA ota minusta / 
mite minua kiende sinusta / 
O Herra anna sen minulle / 
quin minun kiendeijs sinulle / 
O Herra ota minua minusta / 
ia anna ilzes minulle / 
AMEN. 


Herra, ota minusta pois kaikki se, 


mikä erottaa minut sinusta. 

Herra, anna minulle sitä, 

mikä vie minua lähemmäksi sinua. 
Herra, ota minusta pois itsekkyyteni 
ja anna itsesi minulle. Aamen. 


Aamurukousten päätös 


จ 
Ere sine meite / O Caikiwaldias / 


laupias Jumala / ielken 66n ia pimeydhen lechtemisen / 


iellens teruehne tehen peiuen saattanut olet / 
ilmoijttaman / ia ylistemen sinun Suurta / 


laupiuttas / ia taas meiden keten töijhin meijet tootit / 


nijn me sinua kijteme ja corckiasti cunnioijtama / 


Mutta mine wiele neuremesta rucolen / ettes tadhoijsit / 
6611 ๐ ia peiuelle sinun silmes anda meiden pälleni auoij 


olla / ioca homen meite wariella / 

caikissa hädhesse meite szoojella / 

ia meiden 1661 aijwotuxet / 

ia käsialat hyestisiugnata / 

ia autta / nijn ette me caiken temen peijuen / 
sinun tadhosas ilman sinun ia lehimeisten 
wastanrickomata / 

wielteijsima ja culutaijsima / 

ette me mös nijte caikia / 

ioijssa sinulle ombi hyue mielen noudhe / 
caikilla surulla / 

ia cauattamisella / 

paatte ia teutte madhaisima / 

sinua alati silmein edhes pite / 

ia sinun kijtoxexes caiki nijte pänens teutte / 
Meiden Herran Jesusen Christusen cautta / 
Amen. 


Me kiitämme ja kunnioitamme sinua 
Kaikkivaltias, Laupias Jumala, että yön ja 
pimeyden jälkeen olet jälleen terveenä 
meidät herättänyt tähän päivään kertomaan 
ja ylistämään sinun suurta laupeuttasi ja 
tekemään kattemme töitä. 


Mutta vielä nöyremmin rukoilemme, että 
tahtoisit öin ja päivin antaa silmiesi olla 
avoinna meidän päällämme ja joka aamu 
varjella meitä, suojella meitä kaikessa 
hädässä ja siunata työmme ja ajatuksemme. 
Auta meitä viettämään koko tämä päivä 
sinun tahtosi mukaan, ettemme rikkoisi 
sinua emmekä lähimmäisiämme vastaan. 
Auta meitä myös tunnollisesti tekemään 
sinulle mieluisia asioita, pitämään sinut 
aina silmiemme edessä ja elämään kaikessa 
sinulle kiitokseksi. 


Meidän Herramme Jeesuksen Kristuksen 
kautta. Aamen. 
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RU 0 





Rukous 


จ 
Caan silmet vscaltauat sinun päles Herra 
Ja sine annat helle roan oikialla aijalla 
Sine auat sinun kedes / 


ia rauitzet iocaitzen hengen sinun annoilas 


Kunnia olcon Isen / ia Poian / 

ia pyhen Hengen. Ninquin algusta on ollut / 
ia nyt / ia aina / 

ia ijancaikisesta ijancaikisen / 

Amen 


Site lukekan. Ise meiden. 
Ja temen lebimeisen lucucaisen. 


Rucolcam. 


Herra Jumala taiualinen Ise / 

siugna meite / 

ia neite sinun lahioias / 

iotca me / rumin rauinnoxi / 

sinun laupiuxestas / 

tyueme ๐ ไล ท า ล / 

ia anna sinun pyhije armoias / 

ette me coctulisesta ia ilman sinun mieles ricotusta / 
nijte nautitzisimma / 


Sinun Poias Jesusen Christusen meiden herran cautta / 


Amen. 


ennen ateriaa 


Kaikki katsovat odottaen sinuun, 

ja sinä annat heille ruoan ajallaan. 

Sinä avaat kätesi ja hyvyydessäsi ravitset 
kaiken mikä elää. 


Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle 
Hengelle, niin kuin oli alussa, 

nyt on ja aina, 

iankaikkisesta iankaikkiseen. Aamen. 


Sitten luetaan Isä meidän ja tämä seuraava rukous: 
Rukoilkaamme: 


Herra Jumala, taivaallinen Isä, 

siunaa meidät ja nämä sinun lahjasi, 

jotka me sinun laupeudestasi saamme 
ruumiin ravinnoksi. Anna meille pyhä armosi, 
että me kohtuullisesti ja sinun tahtoasi 
rikkomatta niitä nauttisimme. 

Sinun Poikasi Jeesuksen Kristuksen, meidän 
Herramme kautta. 

Aamen. 


Rukous aterian jälkeen 


Kuore HErra / 

sille ette hen on andias / 

ia henen laupiunsa wluttupi ijancaikisen. 

Joca roan andapi iocaitsen hengen / 

ioca eleinten heiden rauinonsa andapi / 

ia corpin poille / iotca henen pälense hutauat. 
Eij henen tactonsa ole orin wekeuxesa / 

eike mös miehen särisse ombi henen mielennoude. 
Herralla ombi mielennoude ninen päle / 
iotca hende pelkeuet / ia mös nijnen pele / 
iotca Wscaldauat henen laupiunsa pale. 


Kynnia olcon Isen etc. 


Site lukecan Ise meiden. 
Ja Kämen lehimeisen luguisen. 


Rucolcam. 


ME kijtemme sinnua racas taiualinen Ise / 
Jesusen Christusen / 

meiden herrana cautta / 

caikein sinun hyuenteos tedhen / 

ia liaten neiste sinun lahioistas / 

iotca me sinun laupiustas / 

nautinuet olema / 

ia rucolema sinun pyhie armoias / 

ette ninguin rumis on rauinonse saanunt / 
mactas nin mös sielu sinun pyhein sanais cansa / 
aina wiruoitelta / Jesusen Christusen 
sinun Poias meiden Herran cautta. 

Amen 


Kiittäkää Herraa! Hän on hyvä. 

Täti kestää hänen armonsa. 

Hän antaa ravinnon kaikille luoduille. 
Hän antaa karjalle ravinnon, hän 

ruokkii korpin pojat, jotka 

huutavat nälissään. Hevosen voima ei ole 
Herran silmissä mitään, miehen juoksu ei 
hänen katsettaan käännä. Herra katsoo 
niihin, jotka häntä palvelevat, niihin, jotka 
panevat toivonsa Herran armoon. 


Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle, 
niin kuin oli alussa, nyt on ja aina, iankaikkisesta 
iankaikkiseen. Aamen. 


Silen luetaan Isä meidän 
Ja tämä seuraava rukous: 


Rukoilkaamme: 


Me kiitämme sinua, rakas taivaallinen Isä, 
Jeesuksen Kristuksen, meidän Herramme 
kautta kaikista hyvistä teoistasi. Erityisesti 
kiitämme näistä lahjoistasi, jotka me sinun 
laupeudestasi olemme nauttineet. Me 
rukoilemme pyhää armoasi, että niin 

kuin ruumis on saanut ravintonsa, voisi myös 
sielumme aina virvoittua pyhästä sanastasi. 
Jeesuksen Kristuksen, sinun Poikasi, 
meidän Herramme kautta. 

Aamen. 
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ITA- 
RUKOUKSIA 


O 
Go 


= 
จ 

Ei stugna sinun pyhes Ristin merkille ja sano. 

Nimen Isen / ia Poian / ia pyhen Hengen Amen 


Sijtte poluilla elike seisoden / 
Ensin / lue wsco / Ja Ise meiden. 
Jos sine tacto lise siben teme lughuinen. 


Mine kijten sinua minun taiualinen Ise / 
Jesusen Christusen / 

sinun rachan Poias cautta / 

ettes minun tenepeiuene / 

laupiasta olet ketkenyt / 

Ja rukolen sinua / 

ette sine antexiandasit caiki minun syndini / 
ioilla mine tenepeiuen / 

sinun mieles rikoin / Ja mös tene öne / 
armolisesta minua warielle. 

Sille mine annan itzen / 


rumin / ia sielun / ia caiki tynni / quin minulla ombi / 


sinun haltuus ia kesijs. Sinun pyhe Engelis 


olcon minun cansani ia elken coskan minusta lopucan / 


ettei se paha wihamies perchele / 
minusta miteken woittaisi Amen 


Sitte pane sinus murbettomast/ 
Jumalan nimen mata. 


Iltasiunaus 


จ 
Srunaa ensin itsesi pyhällä ristinmerkillä ja sano: 


Isän ja Pojan ja Pyhän Hengen nimeen. 
Aamen. 


Lue sitten polviltast tai seisaallasi 
uskontunnustus ja Isä meidän —rukous. 
Jos tahdot, lausu vielä tämä pieni rukous: 


Minä kiitän sinua, taivaallinen Isäni, 

Jeesuksen Kristuksen, rakkaan Poikasi kautta, 
että olet tänä päivänä minua laupiaasti varjellut. 
Rukoilen sinua, eltä antaisit anteeksi kaikki 
syntini, joilla olen tänään rikkonut tahtoasi 
vastaan. Varjele minua armollisesti myös tänä 
yönä. Minä annan itseni, ruumiini ja sieluni ja 
kaiken, mitä minulla on, sinun haltuusi ja käsiisi. 
Sinun pyhä enkelisi olkoon minun kanssani, 
älköönkä koskaan minua jattak6, ettei paha 
Vihollinen Perkele minua mitenkään voittaisi. 
Aamen. 


Mene sitten ilman 
murheita Jumalan nimeen levolle. 
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Iltarukous 


O HERRA Jesu Christe / ionga pwttumattoman 
hywuydhelle me caikia olema welgoliset / 

ioca peiuen Walkeudhen ynne hywillen / 

ette pahoijllen / 

heiden töijdhens wircoija 

päättemehen annoit ia sääsit / 

Ja mös öön hiliaijsudhen / 

leuoxi annoit / 

rumisten woijmain hookiudhexi / 

ja més mielten swruija / 

poispychkimehen / 

ia murheita silittelmehen / 

laupiallisesta asetit iotca caiki 

sine palio autuamast waikotat nijse / 

iotca sinua racastauat / 

Joijlla sine sangen kirkamast ง ง ร อ อ ท armolla / 
caikein Jumalisite wircoija teuttemehen / 
edespaijstat / 

quin teme Auringo mailmalle walghistapi / 
ioijta sinun lupauxes eijkoscan 

salli sinua wihoijttamahan / 

Sinun henges lodhutos palio wekeuemeste 
caiki mielen narckemiset poispychkipi / 

quin rumelinen unhi / 

Eijke més toijsesa cokonans Inhiminen / 
paramin eli mackiaman leueije / 

quin sinun laupiudhesas / 

O paras lunastaija / 

Mine rucolen elte mite mine tenepeiuen 
rickoin Inhimilisen epetunnon cautta / 

iota sinun silmes loucka / 

sen annaijsit andexi sinun taualisen 
hywuydhes tedhen / ia mös annaijsit / 

ette 66 olis minulle hupa ia onnelinen / 

sinun ketkeis pudhas / 

sinun szoijelles ööliste piruuen guieduxista irstas / 
ia rauhalinen / ette teme unhi / seke rumin ette mielen / 
hoomeneni peiuexi tekis iloijsamaxi sinua paluelemahan / 
Mutta ette telle Elemelle eij ole ychteken wissi hetke / 
cosca henen echtonsa tule / 

ia rumihin wnhi adhista / 

iosta emme me hauaijze / 

mutta silloin cosca sinun Engelis toruella / 

ne colluuet yleshäreyteten / mine rucolen 
ettes silloin minun sieluni silmet walghistaijsit / 
etteij mine cosca Wsco sammonut oli / 
nuckuijsi ijancaikisesa colemasa / 

mutta elte mine leueijeijsin sinussa / 

iolla mös neki coollehet eleuet / 

Sine ioca elet ia hallitzet ynne Isen Jumalan / 
ia pyhen hengen cansa ijancaikisehen / 
AMEN 


Herra Jeesus Kristus, jonka 
loppumattoman hyvyyden edessä me 
kaikki olemme kiitollisuudenvelassa. 
Sinä annoit ja sääsit päivän valon sekä 
hyville että pahoille työntekoa ja 
Viranhoitoa varten. 

Annoit myös yön hiljaisuuden meille 
levoksi ja ruumiin voimien virkistykseksi. 
Laupiaasti sinä asetit yön 

pyyhkimään pois mielen suruja ja 
lievittämään murheita. Nämä kaikki sinä 
paljon autuaammin vaikutat niissä, jotka 
sinua rakastavat. Sinä paistat heille uskon 
armolla kirkkaammin kuin aurinko 
valaisee maailmaa ja autat heitä 
täyttämään kutsumustehtäväänsä. 

Sinun Henkesi lohdutus pyyhkii paljon 
paremmin pois kaiken mielipahan kuin 
ruumiillinen uni. Missään muussa 
ihminen ei voi paremmin tai makeammin 
levätä kuin sinun laupeudessasi. 

Paras Lunastaja, minä rukoilen, että 
antaisit taivaallisen hyvyytesi tähden 
anteeksi sen, mitä olen tänä päivänä 
inhimillisen välinpitämättömyyden 
tähden rikkonut ja tehnyt väärin sinun 
silmissäsi. Suo tämän yön olla minulle 
huoleton ja onnellinen. Kätke minut 
puhtauteesi ja suojele rauhallasi, niin 
että vapautat minut pahojen henkien 
hyökkäyksiltä. Salli tämän unen tehdä 
ruumiini ja mieleni huomiseksi päiväksi 
iloisemmaksi sinua palvelemaan. Tässä 
elämässä ei ole yhtään varmaa hetkeä, 
sillä emme tiedä, milloin elämän ilta tulee 
ja ruumiin uni ahdistaa. 

Minä rukoilen, etten usko sammuneena 
nukkuisi iankaikkiseen kuolemaan vaan 
että valaisisit sieluni silmät silloin, kun 
kuolleet herätetään enkelisi torvella. 
Anna minun levätä sinussa, jolle myös 
kuolleet elävät, sinä, joka elät ja hallitset 
Isän Jumalan ja Pyhän Hengen 

kanssa iankaikkisesti. 

Aamen. 
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© 
(95% 


จ 
Sin rauhas HERRA me rucolema / 
Ja sinun rauhas Christe olcon meiden mielisemme / 
etteij me pelkeijsi / 
etteij me pelkeijsi öölisesta pelghosta / 
mutta aijna Walwoijsim / caiken keskys teghoijsa / 
ia mös mielesnouteis. 


Versus. 

Mine leuen ja makan caikeni rauhasa. 
Sille sine aijnoa HERRA 

minua autat irstasta asumahan. 


Yöveisu 


+ 
Sinun rauhaasi, Herra, me rukoilemme. 
Sinun rauhasi, Kristus, olkoon 
mielessämme, ettemme pelkäisi yon 
Vaaroja vaan valvoisimme aina tahtoasi 
täyttäen ja käskysi mielessä pitäen. 


Rauhassa menen levolle ja nukahdan. 
Sinä Herra, sinä yksin olet minun suojani, 
minä saan elää tuvassa. 


Toinen yöveisu 


A as meite HERRA waluoijsam / 
ketke meite maatesam / ette me waluoijsima 
Christusen cansa / ia rauhasa lepeijsima. 


O cunnian kuningas / ioca aijna olet kijtettepe / 

ia guitengin sanomatoin / 

Sine HERRA meisse asut / 

ia sinun pyhen Nimes on meiden pällen maijnittu / 
ele meite Herra ylenanna / ettes domio peiuelle / 
meijet raskilzisit asetta / 

sekan sinun pyheis ia ysteweis / 

O cunnian kuningas Amen. 


Ver: 
Warielle meite Herra armolisesta 
Ylitse temen öön ilman caici ricoxeta. 


Auta meitä, Herra, valvoessamme, suojele 
nukkuessamme, niin että valvoisimme 
Kristuksen kanssa ja lepäisimme rauhassa. 


Oi kunnian Kuningas, joka aina 

olet kiitettävä ja kuitenkin käsittämätön. Sinä, 
Herra, asut meissä, ja sinun pyhä nimesi on 
lausuttu meidän päällemme. Älä siis hylkää 
meitä, Herra, vaan salli meidän 
tuomiopäivänä olla sinun pyhiesi ja sinun 
ystäviesi seurassa. Oi kunnian Kuningas. 
Aamen. 


Varjele meitä, Herra, armollasi tämän yön 
yli, ettemme rikkoisi tahtoasi. 
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RUKOUKSIA 
ELAMANTILANTEIS 





IIN 


ui % 


Tira HERRA Jesu Christe / 

ette waica me loonnolisesta epäijlemme / 
meiden heicon uscom cautta / 

ios sine meiste murhen pidhet./ 

Jos sine meite cuuldelet / ia tuskisa autat / 
quitengi sine käsket meite / 

wscolisesta sinun cauttas Ise auxem hutaman / sanodhen / 
Anocat / ia teille annettan / 

Etzicet / ia te leudhette / 

Colcuttaca / ia teille auatan / 

Muijsta méski / ettes tellen sinun Keskylles / 
olet Lupauxen lisennyt / ioca pite tunnustaman / 
etteij me huckan ano / 

mutta wissiste meiden Rucouxet cuultauan / 

ia Woijmaliset oleuan / 

sanodhen / 

Totisest totisesta sanon mine teillen / 

Mite te ikenens Iselte minun Nimeheni / 
rucoelete / 

sen hen andapi teillen. Ja mine tiedhen / 

ette sine waca olet / 

ia ร ไท น ท Lupauxes piteweijnen. 

Mutta etteij semmotoijnen sinun Laupiautti / 
muutoin taita käsite / 

quin wscolla / 

ioca todhistapi meiden io oleuan Wanhurscaana / 
ia ette me parannosta tedhen / 

catumisen cautta / 

Jumalan kelpame / 

sinun tehdes. O Christe / 

ioca meiden ylimeinen Pijspa / 

Sowittaija / ia Welimies olet / 

Sentehden me rucolema Apostolies / 

ia sinun ychteitzen Seurakunnas cansa. O HERRA / 
anna meille sinun päälles wahwa wsco / 
toijmelinen Toijwo / 

Jumalan ja Lähimeisen alinomaijnen ia palawa Rackaus / 
Woijttamattoman kersimisen / 

Caikinaisten hengen lahijain / 

ia ulconaisten cunniallisten 

Tapain canssa. ette me neinnen auwoin cautta / 
mahdaijsima sinun edheses toiuo / 

sinulda kierietä / 

ano odotta / 

ia wissiste saadha / 

caikinaijset Rumijn ja Sijelun tarpet / 
erinomaiset ja ychteijset hywydhet / 

Ja me rucolema ettes mös meidhen 

Sydhemet wscosa sinun tyges käänneisit / 
Toijwohos kijniteisit / Rackauteen sytyteisit / 
ettes sinun Seurakunnas hallitzisit ia henen caikesta 
Jumalattomast menosta ia pahennoxesta warielisit / 
Ettes Somen Makunnan / 

ia coco Rotzin waldakunnan holhoijsit / 

Rauhan / Rawinon / ia Elatoxen annaijsit / 

Ettes Canssan tawat ia elämen hallitzisit / 
Senpälle / ette sine HERRA Jumala / 

Taijwan ia Maan Ise ioca caiki olet caikisa / 

nyt / ia ล บ ก ล / 

ia ijancaikisesta 

kijtetyxi ia cunnioijtetuxi tulisit / 

AMEN. 


ama rukous pitää aina ensin rukoilla” 


Muista, Herra Jeesus Kristus, 

meitä heikkouskoisia, jotka usein epäilemme, 
vaikka sinä huolehdit meistä. 

Vaikka sinä kuulet meitä ja autat meitä tuskissa, 
sinä kuitenkin käsket meitä uskollisesti huutamaan 
Isää avuksemme sinun kaultasi sanoen: 
“Pyytakaa, niin teille annetaan. 

Etsikää, niin te löydätte. 

Kolkuttakaa, niin teille avataan.” 

Muista myös, että olet liittänyt tähän käskyysi 
lupauksen, ettemme ano mitään turhaan, 
vaan meidän rukouksemme 

ovat voimallisia ja ne varmasti kuullaan. 
Olethan luvannut: 

“Totisesh, tolisesti: mitä ikinä 

te pyydätte Isältä minun nimessäni, 

sen hän antaa teille.” 

Minä tiedän, että sinä olet 

luotettava ja pidät lupauksesi. 

Tätä laupeuttasi ei voi käsittää muuten 

kuin sillä uskolla, joka todistaa 

meidän jo olevan vanhurskaita, 

sillä me kelpaamme Jumalalle katumuksen 

ja parannuksen kautta 

sinun tähtesi. Oi Kristus, 

sinä olet meidän ylimmäinen piispamme, 
sovittajamme ja välimiehemme. 

Sen tähden me rukoilemme apostoliesi 

ja koko yhteisen seurakuntasi kanssa: 

Anna meille vahva usko, 

elävä toivo ja aina palava rakkaus Jumalaa ja 
lähimmäisiämme kohtaan. Anna meille kestävää 
kärsivällisyyttä ja kaikkia Hengen lahjoja 

ja auta meitä säilyttämään hyvät tavat. 

Suo, että me näiden lahjojen 

avulla voisimme sinun edessäsi toivoa, 
sinulta kerjätä, anoa, odottaa ja saada 
kaikkia ruumiin ja sielun tarpeita 

omaksi ja yhteiseksi hyväksi. 


Rukoilemme myös, että kääntäisit sydämemme 
uskomaan sinuun, kiinnilttäisit meidät 

toivoon ja sytyttaisit rakkauteen. 

Hallitse seurakuntaasi ja varjele sitä kaikelta 
jumalattomuudelta ja pahalta. 

Pidä huolta Suomen kansasta 

ja anna sille rauha, ravinto ja toimeentulo. 
Hallitse kansamme elämää ja 

tapoja niin, että sinä, Herra Jumala, 

taivaan ja maan Isä, joka olet kaikki kaikessa, 
tulisit kiitetyksi ja kunnioitetuksi nyt, 

aina ja iankaikkisesti. 

Aamen. 
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Kodin rukous 


จ 
Crore meite pyhe Herra / 
caikiwaldias Ise / 
ijancaikinen Jumala / 
ia lehette Taijuahasta sinun pyhe Engelis / 
ioca ketkis / Wirgottais / 
wariellis / etzis / 
ia hallitzis caiki iotca 
tesse hoonesa eli maijassa asuuat / 
Sinun racas poias etc. 


Kuute meitä, pyhä Herra, kaikkivaltias Isä, 
iankaikkinen Jumala. Lähetä taivaasta pyhä 
enkelisi suojelemaan, hoitamaan, varjelemaan, 
johdattamaan ja hallitsemaan kaikkia, 

jotka tässä kodissa asuvat. Sinun 

rakkaan Poikasi Jeesuksen Kristuksen, 
meidän Herramme kautta. 

Aamen. 


Kodin siunaamisrukous 


2 
Pzitete HERRA / laupias Jumala / 
teme maija / ia caiki wiholisen wäghytöxet / 
heneste cauuas poisaija / 
Ja sinun pyhet Engelis henesse asuuaijset / 
meite rauhasa ketkekön / 
ia sinun hyuestisiughnaus / 
meiden pällen / alati olcohon / 
Sinun racas poias etc. 


Varjele laupias Herra Jumala tämä koti ja 
aja kauas pois kaikki vihollisen väijytykset. 
Anna pyhien enkeliesi asua täällä 

ja varjella meitä rauhalla. Olkoon sinun 
siunauksesi aina meidän yllämme. Sinun 
rakkaan Poikasi Jeesuksen Kristuksen, 
meidän Herramme kautta. Aamen. 


Rukous häiden aikaan 


๒ Ise / Inhimisten loija / lunastaija / 

ja lewitteijä / ioca cochta maailman pijrin alghusa / 
miehen ja Waijmon sopimisen ja Avioskeskun sääsit / 
ia sen mös sinun aijnocaijses cautta / 

waicka eij Avioskeskusta / 

mutta kihilatulda annoit synnytte / 

ia nijn sen saman säädhös sine cunnioijtsit / 

Ja taas Canas Galileas salaijsella lahialla sen caunistit / 
mwttadhen caruaan ja maghuttoman wedhen ialoxi 

ja makiaxi winaxi. Sine mös opetit sinun uloswalitun 
astian pyhen Paualin cautta / 

ette teme sowindo suuri Sacramenti Christusesa 

ja henen Seurakunnasansa / 

Ja sen saman cautta sine keskit / 

ette ylke nijn racastakan morssiandans / 

ninguin Seurakunda racasti. Sentedhen mine rucolen / 
ettes tate Avioskesku ioca on sinun auus caultta alghiettu / 
tachtoijsit hyuestisiugnata / ja menestytte / 

ette cadhella yxi mieli olis / sinua Ylitze caikein / 
paluellen racasta / 

ninkuttas tadhoijt ette he yxi liha oleman piti / 

ia ette me olema cochtulisesta sidhotut / 

nijn mös pudhas rackaus meijet solmitkahan / 

Ja tulkohon sinun annostas meille sijckiet ja lapset / 
iotca Isen rackan caswon modhon pidheijsit / 

eijtistens puchtahan Avioskeskun todhistuxen cannaisit / 
ia sijtte lijtetyn rackaudhen tekesit site luijemaxi. 

Anna mös ne nijn meiden cauttana 

ylescaswatetta sinun Jumaludhes palueluxes / 

ette he ijens cartumisen ja 

sinun armos liseyxen cautta hyuesti menestysit / 

ia tulisit wijmein hama Jesusen Christusen teudhelisudhen 
asti / Joca sinun cansas pyhen Hengen ychteyxes ele ia 
hallitze ijancaikisesta. 

Amen. 


Laupiain Isä, ihmisten luoja, lunastaja 

ja ylläpitäjä, joka jo maailman alussa asetit 

miehen ja naisen välille avioliiton. 

Sinä pyhitit sen liiton ainokaisen Poikasi kautta, 
joka ei tosin syntynyt aviollisesta yhteydestä, 

mutta syntyi kihlatusta äidistä. 

Galilean Kaanassa Poikasi kaunisti hääjuhlan 
salaisella lahjalla muuttaen karvaan ja mauttoman 
veden jaloksi ja makeaksi viiniksi. Sinä opetit 
myös apostoliksi valitsemasi pyhän Paavalin kautta, 
että tämä liitto on suuri salaisuus Kristuksessa 

ja hänen seurakunnassaan. Samalla kehotit sulhasta 
rakastamaan morsiantaan, niin kuin Kristus rakasti 
seurakuntaa. Sen tähden minä rukoilen, että 
siunaisit tätä avioliittoa, joka on sinun avullasi 
saanut alkunsa, niin että se menestyisi. 

Sinä, joka tahdoit, että aviopuolisot tulevat yhdeksi 
lihaksi ja olisivat sen mukaisesti toisiinsa sidotut, 
suo että meillä kahdella olisi yksi mieli rakastaa ja 
palvella sinua yli kaiken. Anna puhtaan rakkauden 
solmia meidät yhteen. Tee rakkautemme vielä 
lujemmaksi lahjoittamalla meille lapsia, jotka 
muistuttaisivat rakasta isäänsä ja antaisivat äidissään 
todistuksen aviosäädyn puhtaudesta. Auta meitä 
kasvattamaan lapsemme sinun hurskaiksi 
palvelijoiksesi, niin että he iän karttuessa ja 

armosi lisääntyessä menestyisivät ja tulisivat 
viimein täydellisiksi Jeesuksessa Kristuksessa, 
joka elää ja hallitsee sinun kanssasi 

Pyhän Hengen yhteydessä iankaikkisesti. 

Aamen. 
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Rukous 
vanhempien puolesta 


ใจ ก คา ล ล caikiwaldias / laupias HERRA / ia Ise / 
sine ioca tadhot sinun ielkehes 

meite palio cunnioitzeman / 

meiden wanhembitame / 

Fijke se mös wehin ole Jumalisis töijse / 
wanhembaiden terueydhen edheste 

sinun hywuyttes rucoella / 

Wariele sijs / O taiualinen Ise / 

minun wanhembani heiden caiken perehens cansa / 
Ja mös ne caiki / ioijta me Welcapaadh olema 
esiwanhenbiden sijasa cunnioijttaman / 

quin ouat / Esiwallat / perenisenet / 
Opettaijat / ja laijliset pämiehet / 

Ensin sinun Jumaludhes rackaudhes / 

sijtte ijrstana rumin ja sijeluin Waijwoijsta / 
Mutta anna minulle / 

etteij miteken mielen pahotosta 

heillen minusta tapachtuis / 

Sitelehin ette he olisit minulle / 

ia sine heille armoijlinen / 

sine ioca olet cajkein ylimeijnen Ise / 

Amen. 


Kaikkivaltias Jumala, laupias Herra ja Isä, 
sinä, joka tahdot, että me sinun jälkeesi 
kunnioittaisimme eniten vanhempiamme. 

Ei myöskään ole kristityn elämässä vähäinen 
asia rukoilla omille vanhemmilleen terveyttä 
ja sinun hyvyyttasi. 

Varjele siis, oi taivaallinen Isä, 

minun vanhempani ja perheeni. 

Varjele myös kaikkia niitä esimiehiä ja 
opettajia, joita meidän tulee kunnioittaa 
laillisena esivaltanamme. 

Anna heille sinun jumalallinen rakkautesi 

ja vapauta heidät kaikista ruumiin ja 

sielun vaivoista. Auta minua, etten 
pahoittaisi heidän mieltään, niin että 

he olisivat minulle armollisia ja sinä 
puolestasi olisit heille armollinen. 

Kuule meitä, sinä, joka olet kaikkein 
korkein Isä. 

Aamen. 


Koululaisen rukous 


O Jesu Christe mine rucolen sinua / 

ette sine ioca cadhen toijsta kymmenen 

aijastaijkanen pilti olit / istuijt Templis / 

ia opetit nijte opettaij / iollen mös Ise taiuahasta 
ledhetyile sanalla andoij Woijman Inhimisten sickijoijte 
opettamahan / cosca hen sanoij. Teme ombi minun racas 
poijean / iossa minulle ombi mielennoudhe / 

cuulkata hende. Sine ioca mös olet sen ylimeijsen 

Isen ijancaikinen wisaus / raskitze yleswalghaijsta minun 
Whme ymmerdhyxen / ette mine oppisin cunniallisi 
kirijoija / ioijta mine sijtte sinulle 

kijtoxexi ja cunniaxi harijoitella. 

Amen. 


Jeesus Kristus, mina rukoilen sinua, 

joka kaksitoistavuoliaana istuit temppelissä 
opettamassa niitä, joille taivaallinen Isä 

oli antanut taidon opeltaa lapsia. Hän sanoi 
sinulle: “Tama on minun rakas Poikani, johon 
minä olen mieltynyt, kuulkaa häntä.” Sinä, joka 
olet myös taivaallisen Isän iankaikkinen viisaus, 
valaise minun vajavaista ymmärrystäni, että 
oppisin hyvistä kirjoista oikeita asioita, joita 
Voisin silten sinulle kiitokseksi ja kunniaksi 
toteuttaa elämässäni. 

Aamen. 
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Opiskelijan rukous 


O Sine coko mailman rakenoxen haltija / 

Jumala Jumalasta / walkeus walkeudhesta / 

Herra Jesu Christe / 

ioca caiki cappalet wisahasti hallitzet / 

ja caiki makiasta souitat / 

Josa caiki Jumalan wisaudhen ia 

taijdhon tauarat ouat ketketyt. Jolda caiki Philosophi / 
se ไอ อ ท ท อ ท tieteijet / ia wisahat / 


nijn mös caiki pyhet mailman alghusta hama tehenasti / 


heiden taijdhonsa ottanut ouat. 

Nijn mine nyt sinun ialcaijs edhes mahanlangen / 

ia menen sinun laupiudhes istuijmen ethen / 

ia sinua Herra mine kijten ia kumardhan / 

ja mös sangen neuresti rucolen / 

ettes minun tylssen ymmerdhyxen pimeydhen / 
sinun armos paijsteilla / 

ia taiualisella kircaudhella raskitzisit yleswalghaijsta / 
ette mine kirian opisa hyuesti tottuijsin / 

sinua tundemahan ja racastamahan / 

ja osotaijsin sinulle Jumalisen palueluxen / 

etten mine turhan nautitzisi sinun lahijoijas / 

temen elemen coreutehen / ia mailman turhaudhen / 
ia nijn saijsin sielde cadhotuxen tilan / 

iosta minun piti ottaman terueydhen rupemisen / 
Sine joca elet ia hallitset etc. 


Herra Jeesus Kristus, sinä koko 
maailmankaikkeuden hallitsija, 

Jumala Jumalasta, valkeus valkeudesta, 

joka kaiken viisaasti hallitset ja kaiken oikein 


johdatat. Sinussa ovat kätkettyinä kaikki Jumalan 


viisauden ja tiedon aarteet. Sinulta ovat saaneet 
taitonsa kaikki filosofit, luonnontieteilijät, 
muut oppineet ja kaikki pyhät ihmiset 
maailman alusta tähän asti. 

Minä polvistun nyt kiittäen ja kumartaen 
sinun jalkojesi ja laupeutesi istuimen eteen 
ja rukoilen nöyrästi: Valaise minun heikko 
ymmärrykseni sinun armosi paisteella ja 


taivaallisella kirkkaudella. Siunaa opiskeluni niin, 


että tottuisin tuntemaan, rakastamaan ja 


palvelemaan sinua. Varjele minua, etten käyttäisi 


lahjojasi tämän elämän koreuteen ja maailman 
turhuuteen. Johdata minua parannukseen, 
etten joutuisi kadotukseen. Sinä, joka elät ja 
hallitset Isän ja Pyhän Hengen kanssa aina ja 
ikuisesti. Aamen. 


Työn ja kutsumuksen puolesta 


Herra Caikiwaldias / 

laupias Jumala Taijualinen Ise / 

iocas tadhot / ette iocainen pitey henen 
Wirghasans alalans oleman / 

Me rucoelema sinun Armoijas / 

ettes pyhen Henges / 

meiden Rindain siselle lähdetteijsit / 

ioca meisse nijnnen ymmerdhyxen (iotca me 
aijattelem aijwoim / culem / näem / ia tegemme) 
yleshereyteis Ja annais ette meiden Neuuot / 
wirghat / Teghot ia Töödh onneliset olisit / 
ia caikiten kiennysit sinun aijnoan 

Pyhen Nimes kijtoxexi / 

meiden auxem ja Lehimeisten tarpexi / 
Sinun racas Poias / Jesusen Christusen / 
meiden HERRAN cautta / 

AMEN. 


Kaikkivaltias Herra, laupias Jumala, 
taivaallinen Isä, joka tahdot, että 
jokainen on uskollinen kutsumuksessaan. 
Me rukoilemme armoasi: Lähetä Pyhä 
Henkesi sydämiimme, että 

osaisimme oikein ajatella, 

kuunnella, nähdä ja työskennellä. 

Anna meidän neuvonpitomme, 
Viranhoitomme, työmme ja kaikkien 
tekojemme onnistua. Suo kaiken kääntyä 
sinun pyhän nimesi kiitokseksi, meidän 
hyödyksemme ja lähimmäisten parhaaksi. 
Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen 
Kristuksen, meidän Herramme kautta. 
Aamen. 


Rukous matkalle lähdettäessä 


๒ HERRA meiden neurein rucouxijn / 
ia sinun palueliaijs tien sowita 

sinun terwehydhes onnihin / 

ette caikein temen elemisen / 

ia tien monihaaroijsudhesa / 

madhaijsit aijna sinun awullas warielta / 

Sinun racas poias. 


Kuute, Herra, meidän nöyrät rukouksemme 
ja tee palvelijoidesi matkasta onnellinen. 
Varjele meitä kaikissa tämän elämän 
tienhaaroissa. Sinun rakkaan Poikasi 
Jeesuksen Kristuksen, meidän 

Herramme kautta. Aamen. 
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Rukous matkalle lahtevien puolesta 


O Jumala Ise caikiwaldias / 

sine ioca olet pyheidhen cunnia / 

tie / totuus / ia eleme / 

ia ioca hurskasten matkat cohennat / 

lehette rauhan Engeli / 

sinun palueliaijs cansa / 

ioca heite sihen paickan / 

cuhunga he lechteuet / 

ilon / rauhan / ia onnen cansa / 

ilman esteit sielun / 

rumin / ia rijstans polesta / 

leitzais ia palautais / Senpälle / 

etteij sen Wanhan heijun wihamiehen carckelus / 
heite Woijsi wahingotta / 

Ja més caukana olcon heiste caikein pahutten lahennys / 
ia heiden cunpanis pyhe hengi olcohon. 

Sinun racas poias etc. 


Jumata, kaikkivaltias Isa, joka 

olet pyhien kunnia, tie, totuus ja elama. 
Sina, joka ohjaat omiesi matkoja, laheta 
rauhan enkeli kulkemaan palvelijoidesi 
kanssa. Johdattakoon enkelisi heitä 

siihen paikkaan, johon he lähtevät. 

Anna ilon, rauhan ja onnen seurata heitä. 
Opasta heitä matkalla niin, etteivät he 

saisi mitään vahinkoa sielulleen, ruumiilleen 
tai omaisuudelleen eikä paha vihollinen 
tuottaisi heille vahinkoa. Varjele heitä 
kaikelta pahalta ja anna matkakumppaniksi 
Pyhä Henkesi. Sinun rakkaan Poikasi 
Jeesuksen Kristuksen, meidän 

Herramme kautta. Aamen. 


Rukous esivallan puolesta 


O Caikiwaldias Laupias Jumala / 

sinua me kijtteme / rucolema / 

etzeme / ia auxenhwdhama / 

caikein Inhimisten edheste / mös Kuningaidhen / 
Päruchtinadhen / Foudein / ia Haltijadhen / 
ja mös caikein nijnnen edheste / 

iotca Esiwallan wirca eli Sija piteuet / 

ette me saijsima heiden / 

lewolisen ja rauhalisen elemen / 

caikesa Jumaludhesa ja cunniasa pite / 

Sille me tiedheme / 

ette se sääty on sinulle otolinen / 

ia nijn hyue / 

ettes tadhot caiki Inhimiset site nautitzeman / 
ja totudhen tundemisehen tuleman / 

Sinun poias / ia meiden HERRAN 

Jesusen Christusen cautta / 

Amen. 


Kaikkivaltias, laupias Jumala, sinua 
me kiitämme, rukoilemme, etsimme ja 
avuksi huudamme kaikkien ihmisten 
puolesta. Rukoilemme kaikkien niiden 
puolesta, joille on uskottu hoidettavaksi 
esivallan tehtäviä, jotta saisimme viettää 
levollista ja rauhallista elämää kaikin 
tavoin hurskaasti ja arvokkaasti. Me 
tiedämme, että esivalta on hyvä ja 
sinun asettamasi. Sinä tahdot, 

että kaikki ihmiset saisivat nauttia 

sen huolenpidosta ja tulisivat 
tuntemaan totuuden. Sinun Poikasi 

ja meidän Herramme Jeesuksen 
Kristuksen kautta. 

Aamen. 


Rauhan rukous 


Jaa caikiwaldias / 

iolda caiki pyhet halut / 

ia oijkeat neuuot / 

ia hurscat töödh tuleuat / 

anna sinun palueliaijs / 

se rauha / iota eij mailma taijdha anda / 
ette seke meiden sydhemet / 

olisit aijna sinun keskydhes cwliaijset / 
ette mös wiholisten pelco / 

caukan olis / 

ja nijn meiden Elinaijkanam / 

olisit sinun hoomasas / 

aijna rauhaliset / ia soueliat. 

Sinun racas poias Jesuse Chr etc. 


Kaikkivaltias Jumala, 

jolta kaikki pyhyys, 

oikeus ja hurskaat teot tulevat. 

Anna palvelijoillesi se rauha, 

jota maailma ei voi antaa. 

Suo, että sydämemme olisivat aina sinun 
käskyillesi kuuliaiset. Varjele meitä niin, 
että sodan uhka pysyisi koko elinaikamme 
kaukana ja saisimme aina elää sinun 
huomassasi rauhassa ja sovussa. 

Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen Kristuksen, 
meidän Herramme kautta. Aamen. 
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E sirukous 
hädässä olevan puolesta 


O Sine Laupiasy Laupias ja uskollinen 

ia uscolinen Corckia Pappi / Ylipappimme, Herra Jeesus Kristus. 

caikissa nijsse ioissa iongun ombi Sinulla on iankaikkinen pappeus, 

Jumalan ge tekemist eli asija / siksi sinä voit välittää Jumalan puoleen kaikkien 
cile sinua MPSS Caps? niiden asiat, jotka sinun kauttasi tahtovat 


ia sine woijt caiki asijat ulostoijmitta / 


ia autuaxi tedhe / ne / Si 3 í 
iotca sinun cauttas Jumalan tygen meneuet ja kieuuet / joilla on hänelle asiaa. 


HERRA Jesu Christe / ette nyt yxj murhelinen Inhiminen Eräs murheellinen ihminen, nimeltään N, 


mennä taivaallisen Isän luokse ja 


/ ionga Nimi on. N. sydhemelinen hete / on pyytänyt minua rukoilemaan puolestaan. 
แด: Hanella on sydamessaan hata ja suru, 


ia halu sanghen adhistapi / 
quin sine parahin tiedhet / 
ioca minun keskenyt on / 


han on heikkona ja sairaus 
ahdistaa hanta, niin kuin sina parhaiten tiedat. 


sinua henen edhestens rucoella / Mina tunnen, etten omien syntieni 
Ja mine enge kelpa / enge sowelias olen / vuoksi ole kelvollinen enkä 
omain syndieni edheste rucoelmahan / sovelias rukoilemaan 

ว 


enge swtani taicka silmieni woij awata / 
enge més tiedhe mite minun pite rucoelman. 
Nin mine quitengi sinua lehenen / 


en avaamaan suutani enkä silmiäni, 
enkä edes tiedä, mitä minun pitäisi rukoilla. 


sinun suuren hywuydhes toijuosa / Kuitenkin lähestyn sinua suuren hyvyytesi 
ia ette sine olet yxi Jumalan Armonarcku / toivossa, sillä sinä olet Jumalan armon lähde, 


iosta me waijuaset synniset saama armon ia laupiudhen / josta me vaivaiset syntiset saamme 
Ja nijn mine itzeni cansa / armon ja laupeuden. 


sen Inhimisen / a ก : 
ล กก ณา ini eee Sinun korkean pappisvirkasi haltuun 


ja corckian Pappiudhes haltuhun / annan itseni ja sen ihmisen, 
ioca minun keski henen edhestens sinua rucoella. joka on pyytänyt minua rukoilemaan 
Rucolen sijs sen cansa / puolestaan. Rukoilen siis hanen kanssaan ja 


ja edheste / Auita sine HERRA Jesu Christe / 
ette se sinun Nimehes tapachtuis / 

ettes sen Inhimisen caiki wighat nuchteit / 
ricoxet / synnit ja waijuat / 


hänen puolestaan: Auta sinä, Herra Jeesus 
Kristus, että hän saisi sinun nimessäsi 
kaikki rikkomuksensa ja syntinsä anteeksi. 


tadhoijsit parahuten pein kiete / Paranna hänen vaivansa. Lohduta häntä 
hende henen adhistoxisans ia murheisans lodhutta / ahdistuksissa j a murheissa, Vahvista 
ใช่ ไพ อ ป ไบ ๒ ร ล wahwista/ kilvoituksissa äläkä salli tuskien tulla hänelle 


eij tuscassa ylenandaman / 
hende opetta henen tietemettydhesens / 
exyyxesa oijenda / ia eij sallia langeman / 


ylivoimaisiksi. Opeta häntä tietamattémyydessa, 
ojenna eksytyksistä. Alä salli hänen langeta, 


andain henelde synnise Laketyxen / vaan anna hänelle lääkitys syntiä vastaan 
sinun pyhen wiskoijmisen cautta / pyhän Veresi kautta. Pyhita hanet ja 
ia hende pyhitte / ia colemasa hende elette / anna elama myös kuolemassa, sillä 


Sille sine olet se eleme / ja se totuus / 
holho ia wariele hende seke fangiuxes / 
siteis / ia caikissa waijuoijssa / 


sinä olet elämä ja totuus. Holhoa ja 
varjele sairauden siteisiin vangittua kaikissa 


Saijraudhes / ristis / ia Wastoinkieumisees / vaivoissa, sairaudessa, ristin alla ja 

sinun taiualisen Ises hywuydhen kitoxexi / vastoinkäymisissä. Tätä rukoilen 

ia ijancaikisexi ylistoxexi / sinun taivaallisen Isäsi hyvyyden 

เล อ | kiitokseksi ja iankaikkiseksi ylistykseksi. 

sinulle on / ia iäpi se Waldakunda ia caiki Herraus / E I ala: < 
i 3 N Hänen kanssaan, Pyhän Hengen yhteydessä, 

hama nyt teste aijasta nijn caikisa ijancaikisesta aijghasa / . . O 0 

AMEN kuuluu sinulle valtakunta ja herruus tasta 


hetkestä iankaikkiseen aikaan saakka. Amen. 


Agricolan Rukouskirja 21 


Rukous 
sairastavan laheisen puolesta 


~ 
ซา Jumala / Kaikkivaltias Jumala, armahda 
armadha sinun paluelias N. pälle / palvelijaasi N:ää. Ohjaa hänet 
เว laupeudessasi iankaikkisen terveyden 


sinun laupiudhes ielken / 


iafikeaisen terwevdhen hiellei/ tielle, etta han osaisi pyytaa sinulta 


Las ass] niitä asioita, jotka ovat tahtosi mukaisia. 


nijte pytelis / Salli hänen tulla kokonaan terveeksi. 
iotca sinun olisit keluoliset / Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen 
ia teudhelle waelle sen päätteijsi / Kristuksen, meidän Herramme kautta. 


Sinun racas poias et. Amen. 


Rukous 
sairaiden puolesta 


~ 
เลิ ijancaikinen Jumala / Kaikkivaltias iankaikkinen Jumala, 
wscolisten ijancaikinen terweys / sinä uskovien iankaikkinen terveys. Kuule 
cwle meite rucoleuaijset sinun paluelioijtas tedhen / meitä, kun rukoilemme niiden palvelij ๐ 1 ๕ ๐ 5 ร 1 


a NG ae ฝี ; 
I E puolesta, joille pyydämme laupeutesi apua. 


sinun laupiudhes apua anoma / a AN N N N 
Anna heidän tulla jälleen terveiksi, että he 


ette cosca he saijsit heiden terweydhens / 


madhaijsit Seurakunasas kijtossanat sinulle sano / voisivat kiittää sinua seurakuntasi keskellä. 

Sinun racas poias et. Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen 
Kristuksen, meidän Herramme kautta. 
Amen. 


Toinen 
rukous sairaiden puolesta 


O HERRA Jumala / | lerra Jumala, jonka varassa 
ionga tadholla meiden Elemen hetket cwluuat / meidän elämämme jokainen hetki on. 
ota sinun palueliaijs rucouxet wastan / Ota palvelijoidesi rukoukset vastaan. 


ij aijrast lesta / rl ae 
K aN ae Kuule meitä, kun huudamme sairaiden puolesta 


ioijnenga tedhen / ok N sae io quae 
W avuksi sinun laupeuttasi. Anna meidän vielä 


me sinun laupiuttas auxenhwdhama / 


ette ioijnen waarasta me pelkemme / iloita niiden terveydestä, joiden puolesta nyt 
nijnnen terweydhesta madhaijsim iloita / pelkäämme. Sinun rakkaan Poikasi Jeesuksen 
Sinun racas el. Kristuksen, meidän Herramme kautta. Amen. 
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Vakavasti 


sairaan rukous 


O HERRA JESU / 

eleueilten ainoa terveys / 

coolluten ijancaikinen eleme / 

sinun pyhimben tachtohos mine annan itseni cokonans / 
ja haltuhun lasken / 

ios sine temen Sijelun sallit tesse rumissa wiele asuua / 
sinua paluelemahan / 

taicka ios sine tadhot teste maailmasta 

sen anda maijansa mwlta nijn mine wissi olen / 
elteij hen swingan huckan tule / 

elte hen sinun laupiudhes haltun annettu on / 

nijn mine temen hauran ja wihileitzen lihan hyuelle 
mielelle poijspanen / 

ette minulla ombi ylesnousemisen toijuo / 

ioca sen minulle iellensandapi palio autuambana / 
Mine rucolen ettes sinun armollas caikia 
kiusauxita wastan minun sieluni wahwistaijsit / 

Ja wastoin caiki Perkelen ioonija / 

wöle minua sinun laupiudhes kiluelle / 

ilollas muijnen sinun pyhet Martyris hirmuijsita pinoija 
ja iulmimbita surmija / 

wastan wäkeuexi saatoijt ia asettit / 

Mine näen quin turwatoin mine olen / 

mutta sinun sanomattoman hywuytees 

seijso caiki minun wscaluxen / 

Eij ole minulla ychten ansiota eijke hywije tijte / 
ioita mine sinun ethees taidhan wethe / 

mutta (woij) palio paha mine itzeseni näen / 
quitengi mine / 

wscon itseni luettauan wanhurscasten sekaan / 
sinun wanhurscaudhes cautta / 

Sine olet minun techteni syndynyt / 

minun techteni ianonut / 

minun techteni isonut / 

minun techten sine opelit ja rucolit / 

paastosit ja Wäsyit / 


minun techteni sine nijn monda hyue töte tesse mailmasa teghit / 


Minun techteni sine nijn catkerat kerssit / 

ja minun techteni sine ristin palle sinun calliman henges 
colemahan ylenannoit. Auttacahat nyt ne minua / 
iotcas mielelles lahijasit / 

iocas ilzes cokonans minulle annoit. 

Sinun weres pudhistakan minun syndeni rettaudhen. 
Sinun wanhurscaudhes peitteken minun wäryteni. 
Sinun ansios wimeijsen domarin edhes minun 
holhokan. Cosca pahuus enäne / 

nijn lise sinun armoijas / etteij usco minussa horijusi / 
elteij toijuo hwijskuijsij / etteij rackaus kylmenisi / 
elteij Inhimilinen heickous coleman 

pelghosta alaslédheijsi / 

multa sijtte quin colema rumin silmet sulke / 

ele quitengan anna mielen silmi sinusta poiskiendyue / 
Ja cosca colema kielen wirghan poisotta / 

anna quitengi sydhen alati sinun tyges huuta sanoden 
(Sinun kesijs HERRA mine annan minun hengeni) 
Sinulle olcohon kiitos ja cunnia ilman loppumata. 
AMEN. 


Herra Jeesus, joka olet 

elävien ainoa terveys ja kuolleiden 
iankaikkinen elämä. Minä annan itseni 
kokonaan sinun pyhimmän tahtosi haltuun, 

jos sinä sallit sieluni vielä asua tässä ruumiissa 
palvellakseni sinua. Jos sen sijaan tahdot, että 
se muuttaa pois maallisesta majastaan, niin olen 
varma, ettei sieluni suinkaan joudu hukkaan, 
sillä se on annettu sinun laupeutesi haltuun. 
Minä luovun tästä hauraasta ja viheliäisestä 
ruumiistani hyvällä mielellä, sillä minulla on 
ylösnousemuksen toivo, joka palauttaa minulle 
ruumiini entistä autuaampana. 

Minä rukoilen, että vahvistaisit sieluani kaikkia 
kiusauksia ja Perkeleen juonia vastaan. 

Vyötä minut laupeutesi kilvellä, jolla kerran teit 
pyhät marttyyrisi vahvoiksi kestämään hirvittäviä 
kärsimyksiä ja julmaa kuolemaa. 

Minä näen, kuinka turvaton olen. Kuitenkin 
panen kaiken uskallukseni sinun sanomattoman 
hyvyytesi varaan. 

Minulla ei ole yhtään ansiota eikä hyviä töitä, 
joita voisin tuoda eteesi. Sen sijaan näen itsessäni 
paljon pahaa. Kuitenkin uskon, että kuulun 
Vanhurskaiden joukkoon sinun vanhurskautesi 
kautta. Sinä olet minun tähteni syntynyt, minun 
tähteni olet ollut janoissasi, minun tähteni olet 
nähnyt nälkää. Minun tähteni sinä opetit ja 
rukoilit, paastosit ja väsyit. Minun tähteni 

sinä teit monta hyvää tekoa tässä maailmassa. 
Minun tähteni sinä kärsit niin katkerasti 

ja minun tähteni annoit kalliin henkesi ristillä. 
Koska sinä annoit itsesi minulle kokonaan, 
auttakoot minua nyt kaikki ne lahjasi, 

jotka minulle mielelläsi annoit: Sinun veresi 
puhdistakoon minut synnin riettaudesta, sinun 
vanhurskautesi peittäköön minun vaaryyteni, ja 
sinun ansiosi olkoon minun turvanani viimeisellä 
tuomiolla. Kun ahdistus kasvaa, lisää minulle 
armoasi, ettei uskoni horjuisi, ettei toivoni 
sammuisi eikä rakkauteni kylmenisi. Auta, ettei 
inhimillinen heikkous kuoleman pelon tähden 
lannistaisi minua. Kun kuolema viimein sulkee 
ruumiilliset silmäni, älä kuitenkaan anna sieluni 
silmien kääntyä sinusta pois. Kun kuolema 
vaientaa kieleni, anna sydämeni aina huutaa 
sinun puoleesi sanoen: "Sinun käsiisi, Herra, 
minä annan henkeni.” Sinulle olkoon kiitos ja 
kunnia lakkaamatta. 

Aamen. 
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Rukous vastoinkäymisissä 


O Laupias Ise / 


anna meille sinun armos / 

ia sen eleuen sinun pyhen Henges woijma / 

ia Waki / senpälle / 

ette me caikisa waijuasa / 

ia Wastoinkieumisesa / 

sinun Iselises tadon / 

siselisesta ia vlconaijsesta tundisima sen saman / 
oijkean Jumalisen kerssemisen cansa / 
sydhemestem wastaottajisima / 

ia sielde ilolisesta ia luijasti meite wlosiodhataijsit / 
Jesusen Christusen / 

sinun poias cautta / ia meiden HERRAN Amen. 


Loaupias Isa, anna meille armosi 

ja elävän Pyhän Henkesi voima, 

että me kaikissa vaivoissa ja vastoinkäymisissä 
tuntisimme sisäisesti ja ulkonaisesti 

sinun isällisen tahtosi. 

Auta meitä sydämestämme ottamaan 
tahtosi vastaan ja olemaan kärsivällisiä. 
Johdata meitä sitten iloisesti ja lujasti pois 
ahdistuksista Jeesuksen Kristuksen, sinun 
Poikasi ja meidän Herramme kautta. 
Aamen. 


Rukous kärsimyksissä 


O Laupiahin lunastaija / 

ioca aijna olet armolinen / 

aijna olet Wapachtaija / 

waicka meillen murhelista ledhettet / 

taicka iloijsat / 

Sille se on guitengi swri laupius / 

coscas wlconaijsten waijwain cautta ninquin 

caruahan lekityxen caulta sen sisellisen Inhimisen 
parannat / ja aijalisten tuskain cautta / 

walmistat meite ijancaikisehen ilohon. Sille temen tigen 


sine meille osottit sinun ielghilles sihen totisen autuahuteen / 


anna ette mine temen calkin / 


ninquin sinulda annetun / kerssiueijseste ja cuuliallisesta 


Loaupiain Lunastaja, joka olet aina 
armollinen ja aina Vapahtaja, 

sallitpa meille murhetta tai iloa. 

On suurta laupeutta, että 

salliessasi meille kärsimyksiä sinä 

niiden avulla kuin tehokkaalla lääkkeellä 
parannat meitä sisäisesti ja ajallisten tuskien 
kautta valmistat meitä iankaikkiseen iloon. 
Tämän autuuden tien sinä näytit meille omalla 
esimerkilläsi. Auta minua juomaan tämä sinun 
sallimasi malja kärsivällisesti ja kuuliaisesti. 


ioijszin Echke nämet ouat haurallen loonnolle ylentölehet / Nämä kärsimykset saattavat olla hauraalle 


mutta sine olet sangen suurembita minun techteni 
kerssinyt / ia mineki palio couemat ansaijnut olen / 
ioca nijn sein heluetin tulen ansaitzin. 

Sine quitengi tiedhet Inhimilisen hembeydhen / 
ja sentedhen se armias Samaritanus / 

sine meiden haawohin wodhatat winan / 

quin meiden wighat poijspure / 

nijn sine mös lodhutuxen lion liset / 

iolla me kerssime nijte / 

ioijta emme me mwtoin kerssi Woij. 

Jos sine tadhot murhet lisette / 

nijn lise mös kerssimisen lahiat / 

Ja ettes tadhoijsit nämet minun rumin 

waijuat tulla syndijen paranoxexi / 

Taicka ios sinun Iselinen laupius tyly 

tehen siwijeen rangaijstoxen / 

nijn seijes ilma temen tuulispään ielken tulcahan/ 
ette mine sinua kijtteisin molembadhen poolesta / 


luonnolle ylivoimaisia, mutta sinä olet paljon 
enemmän kärsinyt minun puolestani. Minä 
olisin ansainnut paljon pahempaakin, usein jopa 
helvetin tulen. Sinä tiedät kuitenkin inhimillisen 
heikkouden ja sen tähden laupiaan samarialaisen 
tavoin vuodatat haavoihimme viiniä poistaen 
vikamme. Sinä annat myös lohdutuksen 

öljyä, jonka avulla kestämme niitä kärsimyksiä, 
joita muuten emme jaksaisi kestää. Jos tahdot 
lisätä meille murheita, lisää myös kärsivällisyyttä. 
Jos nämä ruumiin vaivat koituvat parannukseksi 
synneistä tai jos isällinen laupeutesi Wytyisi 
kohtuulliseen rangaistukseen, niin 

tyyni ilma seuratkoon tätä myrskyä. 

Silloin kiittaisin sinua siitä, että ojennat 


seke ettes sen keluottoman paluelias laupiasta oijennaijsit / laupiaasti kelvotonta palvelijaasi, muistat 


ja ettes Waijwan catkerudhen / 

lodhutoxen mackeuxella mwttaijsit / 

sielle Waarin pitedhen meiden pacostan / 

ia tesse muijstauan meiden heickoudhen pälle. 
Sinulle olcohon ylistos ja kijtos ijancaikisesta / 
AMEN. 


hätääni ja heikkouttani ja muutat vaivojen 
katkeruuden makeaksi lohdutukseksi. 
Sinulle olkoon ylistys ja 

kiitos iankaikkisesti. 

Aamen. 
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Kiitosrukous Jumalan avusta 


O Swri laupias / 


totinen Jumala ia Ise / 

Mine näen ia tunnen / 

ette mine io aijea olen cuullut sinun Sanoistas / 
ette sine lehenet nijnnen tyge / 

iotca sinua heiden hädhesens ia kiluotuxesans 
wscolisesta ja lapsilisesta auxenshwtauat / 

ia ett sine heite ylenanna / 

mutta sine annat heille Woijman ette 

he woijuat heiden ristins canda / 

ja teet sen quitengi heille rascaxi / 

ia sijttekin hookian / 

sihenasti ettes heite kylle cokenut / 
neurittenyt / ia sinun pooles siwaldanut olet / 
heite mös sijtte päästäxes / ia ilahuttaxes Senpälle / 
ette sine heiste sydhemelisesta kijtetuxi ia ylistetusxi tulisit / 
Ja etteij he edhespein misse tuscasa / 

sinun auwustas epeilisi / 

mutta tulisit WahwWaxi wscosa ia toijwosa / 
Sencaltaisen sinun töes edheste / 

ionga sine rackahin Jumala / 

ja mös minun waijwasen pällen alcanut olet / 
annan mine sinulle / 

lepitze sinun aijnocaijses 

Jesusen Christusen meiden HERRAN / 
kijtoxen ilman lackamat / 

Ja rucolen sinua / 

ninguin aijnoan hätewaran ia auttaijan / 

sinun caikein rackahiman poias 

Jesusen Christusen nimehen / 

ia sinun totutes ia cunnias teden / 

ettes tadhoijsit minun heickoudhen 

wiele enemin wahwista ia wariella / 

hama loppumattoman ilon ia lunastuxen asti / 
Senpälle / ette mine sinua minun HERRANI / 
caikein wscolisten cansa / 

ijancaikisesa elemes / 

kijtte ia yliste madhaijsin 

AMEN. 

O Anna alati minun nautija / 

sinun poolesas / 

sinun rackan poias Jesusen Christusen / 
meiden HERRAN ia wapachtaijan armo 

ia lunastusta Amen. Este caiki pahudhet / 

ia saata hywuydhet / ia swri laupius / 

ia caikinaijset sielun ia rumin tarpehet 
Christusen meiden HERRAN cauta 

Amen. 


+ 
Suuri Jumala, laupias Isä. 

Olen jo kauan sitten kuullut 

sanastasi ja olen siitä varma, etta sina 

olet niiden luona, jotka uskossa ja lapsen 
mielellä huutavat sinua hädässään ja 
kilvoituksessaan avuksi. 

Sinä et hylkää heitä, vaan annat voiman kantaa 
ristiä. Vaikka annat raskaankin ristin, 

teet siitä kevyen sitten, kun olet heitä koetellut, 
nöyrvyttänyt ja vetänyt luoksesi. Sinä päästät 
omasi vaivasta ilahduttaaksesi heitä. 

Siitä he sinua sydämestään kiittävät 

ja ylistävät, ettei heidän myöhemminkään 
tarvitse epäillä sinun apuasi, vaan että he 
voivat tulla uskossa ja toivossa vahvoiksi. 
Tällaisista hyvistä teoistasi, joista sinä, 

rakas Jumala, olet myös minun vaivaisen 
sallinut päästä osalliseksi, annan sinulle 
lakkaamattoman kiitoksen ainoan Poikasi 
Jeesuksen Kristuksen, meidän Herramme 
kautta. Minä rukoilen sinua niin kuin 

ainoaa hätävaraa ja auttajaa kaikkein 
rakkaimman Poikasi Jeesuksen Kristuksen 
nimeen ja sinun totuutesi ja kunniasi tähden: 
Vahvista minua heikkoa yhä enemmän ja varjele 
loppumattomaan iloon ja lunastukseen saakka. 
Silloin kiittäisin ja ylistäisin sinua, 

minun Herraani, kaikkien uskoviesi 

kanssa iankaikkisessa elämässä. 


Anna minun aina nauttia rakkaan 
Poikasi Jeesuksen Kristuksen, meidän 
Herramme ja Vapahtajamme armoa 
ja lunastusta. Estä kaikki pahuudet. 
Lahjoita hyvyytesi ja suuri laupeutesi 
ja anna meille kaikki sielun ja ruumiin 
tarpeet. Kristuksen, meidän 
Herramme kautta. 

Aamen. 
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RUKOUKSIA 
KRISTITYN 
KINOITUKSEEN 


© 
(95% 


Yhteinen 
synnintunnustus 


O HERRA Jesu Christe / 

sine ioca haawoijtudhen omaintundoin aijnoa läkeri olet / 
Me waijuaset / onnettomat syndiset / 

wscalten sinun hywuydhes ja armos pälle / 
päldisken asetam sinun etehes / 

meiden sydemen pahan puun / 

caikein henen iurdhens / 

haarains / oxains / lechtijens / 

hedhelmeins ia caikein henen mutkains / 
louckains / ia pachkains cansa / 

iotcas caiki hyuesti tiedhet ia kylle tunnet / 
siselisis himoijsa / ia aijatuxisa / 

ette mös wlconaijsis Sanoijsa ja töijse / 

iotca me epelyxes sinun edhescatsomisestas 
heijusti alati pääteme. Sentedhen me rucolema / 
meiden heickoudhen mitan ja Woijman ielken / 
echke me ylenkeluottomat olema rucoelman ettes 
armolisesta tadhoijsit meiden kiuisen sydhemen leickata / 
lodhen temen wanhan sijahan wdhen / 

ia mös wdhella hengelle meite lahijoijta / 

sinun taiualisen armos nesen cansa / 

ia hengelisille wesilechteille casta ia lijotha / 
senpälle ette se sisellinen myrcky / 

ia lihalinen nesi poijsquiuaijs / 

sen wanhan Inhimisen tapa poijskiendykeen / 
nijn etteij meiden sydhen aijna Odhaket ia 
Neulaijset heluetin tulen wirilyxexi / 

cannaijsi / 

mutta hengeliset hedhelmet Wanhurscaudhes 

ia pyhydhes madhais edhestotta / 

ijancaikisen elemehen / 

AMEN. 


Herra Jeesus Kristus, 

haavoitettujen omientuntojen ainoa lääkäri. 
Me vaivaiset, onnettomat syntiset turvaamme 
sinun hyvyyteesi ja armoosi. Ennen 
kaikkea tuomme eteesi sydämemme pahan 
puun kaikkine juurineen, haaroineen, 
oksineen, lehtineen ja hedelmineen. 
Tuomme sen eteesi kaikkine koukeroineen, 
koloineen ja pahkoineen, jotka kaikki 

sinä hyvin tiedät ja tunnet: sisäiset 
himomme ja ajatuksemme, ulkonaiset 
sanamme ja tekomme, ne joita me 

teemme luullen, ettet sinä niitä näe. 

Sen tähden me täysin heikkoina, 
Voimattomina ja kelvottomina rukoilemme, 
että armollisesti leikkaisit pois kivisen 
sydämemme luoden vanhan sydämen 
tilalle uuden ja lahjoittaen uuden hengen 
taivaallisen armosi virrasta. Liota ja 

pese meidät hengellisillä vesilähteillä, että 
sisäinen ja ruumiillinen himon myrkky 
kuivuisi pois. Perkaa meistä pois vanhan 
ihmisen tavat, ettei meidän sydämemme 
kantaisi ohdakkeita ja neulasia helvetin 
tulen sytykkeiksi vaan tuottaisi hengellisiä 
hedelmiä vanhurskaudessa ja 

pyhyydessä iankaikkiseen elämään. 
Aamen. 
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Synnintunnustus 


Jumata ole minulle waijuaselle syndisellen armolinen / 
minulla ombi iuri heicko wsco / 

etten mine pane Wahwa wsco / 

minun HERRAN Jumalani palle / 

ninguin minun tulis / 

Em mös wscalla itzeeni teudhelisesta 

henen pällense / minun hädheseni / 

sielun eli rumin polesta / 

Em mös racasta hende caikesta minun sijdhemesteni / 
Minun pidheis Jumalata waijuoin pelkemen / 

ia pitemen aijna hende silmeijni edhes / 

mutta nyt mine enämen pelken Inhimisi / 

mine waron minun tauaratani / 

etten mine nijte cadhotaijsi / 

minun sanomataan / hengeni / ia elemeteni / 

Minulle ombi Christimetoin murhe / 

hooli / ia swru minun elatoxeni tedhen / 

ia etzin aijna oma parastani / 

ia eij nijte Jumalallisita / 

Em mös mine pane caiki minun 

autuahutani Jesusen Christusen pälle / 

iotca meiden syndijen tedhen on wlosannettu. 
Rackaudhen polesta / on mös minussa swri puuttuus / 
sille em mine racastan minun lehimeijsten / 

ninguin itzeni / mutta olen hende wastan ja wahingoxi / 
seke sanoijlla ette töijlle / 

ia en mine taidha miteken henelde kerssie / 

ninguin minun kylle tulis. O laupias Ise / 

sencaltaijset ouat minun wikani / 

quin sine itze hyuesti tiedhet / rucolen sentedhen / 
ettes raskitzisit minulle caiki synnit andexianda / 

ia yleswalghaijsta minun sydhemeni / 

sinun totudhes cansa / 

ette mine madhaijsin nauttija sinua 

minun Laupian Iseni edheste / ia Jesusen Christusen / 
sinun poijcas minun HERRANI 

wapachtaijani ja lunastaijani edheste / 

ia minun lehimeisten / Welijeni edheste / 

ilman caike pahannosta / 

sinun pyhen sanas ia keskys ielken / 

Amen. 


Jumala, ole minulle vaivaiselle syntiselle 


armollinen. Minulla on hyvin heikko usko. 
Ei minulla ole sellaista vahvaa uskoa Herraan, 


Jumalaani, kuin tulisi olla. En myöskään 


uskalla jättäytyä täysin hänen varaansa sielun 
tai ruumiin hädässä enkä rakastaa häntä 
kaikesta sydämestäni. Minun tulisi pelätä 


vain Jumalaa ja pitää aina hänet silmieni 


edessä, mutta pelkään enemmän ihmisiä. 


Varon, etten menettäisi omaisuuttani, 


puhumattakaan hengestäni ja elämästäni. 
Minulla on epakristillinen murhe, huoli ja 
suru toimeentulostani. En etsi Jumalan 
tahtoa vaan etsin aina omaa parastani. 

En pidä autuuteni perustana Jeesusta 
Kristusta, joka on syntiemme vuoksi uhrattu. 
Rakkauteni on myös hyvin vajavaista, 

sillä en rakasta lähimmäistäni 

niin kuin itseäni vaan vastustan häntä ja 
aiheutan hänelle vahinkoa sanoillani ja 
teoillani. En osaa olla häntä kohtaan 

niin kärsivällinen, kuin minun tulisi olla. 
Laupias Isä, tällaiset ovat vikani, 

niin kuin sinä itse hyvin tiedät. 

Rukoilen sen tähden, että sinä hyvyydessäsi 
antaisit minulle kaikki syntini anteeksi. 
Valaise sydämeni totuudellasi, että saisin 
nauttia laupeuttasi edessäsi ja Jeesuksen 
Kristuksen, sinun Poikasi, minun Herrani, 
Vapahtajani ja Lunastajani edessä ja 
lähimmäisteni ja veljieni edessä aiheuttamatta 
mitään pahennusta. Auta minua elämään 
pyhän sanasi ja käskyjesi mukaan. 

Aamen. 


Uskon vanhurskaus 


~ 
Sone HERRA Jesu Christe / 
ette meiden wscosa olis auuo / 
ia auuosa taijto / Taijdhosa taas cochtuus / 
Mutta cochtuuxesa kerssimys / 
Taas kerssemises Jumalus / 
Mutta Jumaludhes welielinen rackaus / 
Nijn welielises rackaudhesa / 
ychteinen rackaus / 
ynne meiden HERRAN Jesusen Christusen 
teudhen tundemisen cansa / 
Sille ette Wscon cautta armo saadhan / 
Armosta tule Wanhurscaus / 
nijn Wanhurscaudhesta casuapi 
omantunnon rauha / ia syndein andexiandamus / 
pyhesse hengesse / Jumalan tykön / 
Herran Jesusen Christusen cautta / AMEN 


+ 
Suo, Herra Jeesus Kristus, että 
osoittaisimme uskossamme lujuutta, 
lujuudessa taitoa, taidossa kohtuullisuutta, 
kohtuullisuudessa kärsivällisyyttä, 
kärsivällisyydessä jumalanpelkoa, 
jumalanpelossa veljellistä rakkautta, 
Veljellisessa rakkaudessa yhteistä rakkautta 
Herramme Jeesuksen Kristuksen 

täydessä tuntemisessa. 

Sillä uskon kautta saadaan armo, 

armosta tulee vanhurskaus, vanhurskaudesta 
kasvaa omantunnon rauha ja syntien 
anteeksiantamus Pyhässä Hengessä. 


Herramme Jeesuksen Kristuksen kautta. Aamen. 
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Uskon hedelmat 


(reopen minulle / 


O Herra / Wahwa wsco sydhemes / 
terueydhen rautalacki pääse / 
Christusen mercki otzasa / 

Totudhen sana sydhemes ia suusa / 
hyue tachto olcohon mielesse / 
Jumalan ja lehimeisen rackaus palaua 
ja alinomaijnen rinnasa / 
puchtaudhen wötemys lihasa / 

Tööse siweys / 

Roas / iomas / ja wnhes cochtuus / 
Menosa raijtius / 

Neureys métekieumisese Kerssimys waijuasa / 
Lepo omasatunnosa / 

Toijuous loijan palle / 

Tjancaikisen elemen halu / 
Hywuydhese aijna ia loppun sachka / 
hama tuleuahan ja 

ijancaikisen elemehen luija pysymys / 
AMEN. 


Hera, olkoon minulla vahva usko 
sydämessä, pelastuksen kypärä päässä, 
Kristuksen merkki otsassa, totuuden 

sana sydämessä ja suussa. 

Olkoon mielessäni hyvä tahto ja rinnassani 
alati palava rakkaus Jumalaa ja lähimmäisiäni 


kohtaan. Olkoon ruumiini vyötettynä puhtauteen, 


työni nuhteettomuuteen. Olkoon syömiseni, 
juomiseni ja nukkumiseni kohtuullista ja 


koko elämäni raitista. Tehköön myötäkäyminen 
minut nöyräksi, vastoinkäyminen kärsivälliseksi. 


Olkoon omassatunnossani rauha. 

Suo minun panna toivoni sinuun, 

anna kaipuu iankaikkiseen elämään. 

Anna minun pysyä elämäni loppuun saakka 
ja tulevaan iankaikkiseen elämään asti 
Vahvana sinun hyvyydessäsi. 

Aamen. 


Jumalan 


tahdon noudattaminen 


๒ minulle Laupias 

HERRA Jesu Christe / 

sinun Armos / 

ette se olis minun cansan / 

ja cansani tötetekis / 

ja hama loppun asti minun cansani pysys / 

Anna minun aijna halaijta / 

ja tachto / 

ioca sinulle enemen on otolinen ja paramin kelpa / 
Sinun tachtos / 

olcon minun tachton ja minun 

tachton noutkaan sinun tachtos /~ 

Aijna ja parahin henelle sopikahan / 

Olcon minulle yxi mieli / 

ja yxi hylkeys sinun cansas / 

etteij mine mwta tachtoijsi / 

eli hylkeijsi / guin sineki / 

Anna minun caikista mailmalisista poiscoolla / 

Ja sinun tedhens tesse mailmas eij totella racastetta / 
ja Ylencatsotta / Anna minulle caikein ylitse / 
sinussa leweite / 

ja sinussa minun sydhemen lepytte / 

Sine totinen olet sydhemen rauha / 

Sine aijnoa lepo olet / 

wlcon sinusta ouat caiki couat ja rauhattomat / 
Tesse sinun samas rauhasas mine nuckun ja lewän / 
AMEN. 


Loaupias Herra Jeesus Kristus, 

lahjoita minulle armosi, etta se 

tekisi työtä kanssani ja pysyisi minussa 
loppuun asti. Anna minun aina haluta 
ja tahtoa sitä, mikä on sinun mielesi 
mukaista ja kelpaa sinulle parhaiten. 
Sinun tahtosi olkoon minun tahtoni, 

ja minun tahtoni noudattakoon sinun 
tahtoasi entistä paremmin. 

Suo minun olla yksimielinen kanssasi, 
että kaipaisin ja hylkäisin samoja 

asioita kuin sinäkin. 

Anna minun kuolla pois kaikesta 
maailmallisesta ja olla sinun vuoksesi 
välittämättä maailman rakkaudesta 

ja ihmisten ylenkatseesta. 

Kaikkein eniten pyydän, että saisin levätä 
sinussa ja rauhoittaa sydämeni. Sinä olet 
todellinen sydämen rauha ja ainoa lepo. 
Sinusta on kaukana kaikki kovuus ja 
rauhattomuus. Sinun rauhassasi 

minä nukun ja lepään. 

Aamen. 
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Elämäntapojen parantaminen 


O HERRA minun Jumalan / anna minun sydhemen / 


sinua halaita / halaiten etzie / etzijen leute / 
Leuten racasta / racastain sinun cauttas / 
minun pahuten welte / weltetyt eij wdhista. 


Anna HERRA Jumala minun sydhemeni kerssimys / 


catumus / ia Wsco / 
heiden hedhelmettens cansa / 
quin ouat oijkeat hyuet töedh / 


Silmille idkut / kesille andiahudhen. O minun Kuningan / 


sammulta minussa lihan himot / 

ja sytytte sinun rackaudhes tuli. 

O minun Lunastaijan / 

poisaija minulda koreudhen hengi / 

ja armolisesta laijna sinun neurydhes rickaus / 


O minun wapachtaijan sijrde minulda wihan hirmuus / 


ia laupiasta minulle szoo kerssimisen kilpi / 
O Loija ylesreweise minusta mielen carwaus / 
Ja anna minulle siwijen mielen mackeus / 

O Laupiahin Ise / anna minulle teusi wsco / 
oijkea toijuo / 


Jumalan ja lehimeijsen palaua ia alinomaijnen rackaus / 


O minun haltian / poiskienne minusta turhaudhen / 
mielen wieckaudhen / sydhemen horijaudhen / 
Suun swlaudhen ja retaudhen / 

Silmein corghotuxen / watsan laijnohudhen / 
lehimeisten pilcan / panetuxen synnit / 
Ylewisudhen szymisen / 

Rickaudhen himon / 

wallan oton / turhan cunnian pydon / 
wlconkullaijsudhen pahudhen / 
Liehakoijtzemisen myrckyn / 

waijuasten ylencatzomisen / 

heickoijdhen sortamisen / Kieuhein ratelemisen / 
Ahneudhen sisun / Cateudhen roosten / 
pilcaudhen coleman / O minun teckien / 
poisleicka minusta tuijmaudhen / 

wären cangiudhen / messemine / 

laijskudhen / wnisudhen /mielen tylsseydhen / 
Sydhemen sokeudhen / tundodhen paatumisen / 
tapain iulmaudhen / hyuihin cwlemattudhen / 
Neuuoin wastahakosus / kielen irttaudhen / 
wWoijmattomadhen wäkiwallan / 

wighattomudhen warilys / 

Alamaijsten Wnhotuxen / 

Peren wastan cowudhen / 

O minun HERRAN / 

ia minun laupiudhen / sinua mine rucolen / 
sinun racas poias JESVSEN cautta / 

anna minulle armoliset tööt / 


Jumaliset ahkerudhet / waijwattuden cansa kerssie / 


Exyweiset neuuo / keuhije auitta / 

taruitzepi holhota / murheliset lodhutta / 
painetuijta ylesnosta / Idkeueijsi lepytte / 
welgholisten andexianda / Armaitzemahan nijte / 
iotca minun wastan rickouat / 

minun wiholisijan racastamahan / 


Hyuelle paha costamahan / Eijkete ylencatzomahan / 


mutta caiki racastamahan / hyuije tawoijttamahan / 
pahoija cauattamahan / Auwoija sylemehen / 
Wicoija poishylkemehen / 

wastoinkieumises kerssemisen / 
Mötekieumises cochtudhen / 

Suun hallituxen / 

ia minun hulihini saluatun owen / 

mailmalisija polgheskella / 

ia taijualisija ianota / Saman sinun racas poias / 
Jesusen Christusen meiden HERRAN cautta 
AMEN. 


Oi Herra Jumalani, anna sydämeni kaivata 
sinua, kaivatessaan etsiä, etsiessään löytää 
ja löytäessään rakastaa. Suo minun rakkaudesta 
sinuun välttää pahuutta, etten lankeaisi uudelleen. 
Herra Jumala, anna minun sydämeeni 
kärsivällisyyden, katumuksen ja uskon hedelminä 
oikeat hyvät teot. 
Anna silmiini kyyneleet, anna käsiini 
anteliaisuus. Kuninkaani, sammuta minusta 
lihan himot ja sytytä rakkautesi tuli. Lunastajani, aja 
minusta pois koreuden henki ja anna 
armossasi minulle sinun nöyryytesi rikkaus. 
Vapahtajani, poista minusta ankara viha ja 
suo laupeudessasi minulle kärsivällisyyden kilpi. 
Luojani, repäise minusta pois mielen karvaus ja 
anna minulle puhtaan mielen suloisuus. 
Laupias Isä, anna minulle täysi usko ja 
oikea toivo, anna palava ja kestävä rakkaus 
Jumalaa ja lähimmäistäni kohtaan. 
Valtiaani, poista minusta turhamaisuus, 
mielen viekkaus ja sydämen lankeemukset. 
Varjele suuni liiasta puheliaisuudesta ja riettauksista, 
lähimmäisen pilkasta ja panettelusta. Varjele minut 
ahneudesta, silmäni ylpeistä katseista ja vatsani 
ylensyönnistä. Varjele minut rikkauden himosta, 
vallanhimosta, kunnianhimosta ja ulkokultaisuudesta. 
Varjele minut mielistelystä, vaivaisten 
halveksimisesta, heikkojen sortamisesta ja 
köyhien riistämisestä. Varjele minut ahneudesta, 
kateudesta ja pilkkaamisesta. 
Herra, joka olet minut tehnyt, poista minusta 
kiivaus, itsepaisyys, laiskuus, uneliaisuus ja velttous. 
Varjele minut sydämen sokeudelta, omantunnon 
paatumiselta, huonoilta tavoilta ja kovuudelta, 
hyvien neuvojen hylkäämisellä, tottelemattomuudelta 
ja väkivallalta heikkoja kohtaan. 
Varjele minua, etten olisi välinpitämätön 
alaisiani kohtaan tai kova perhettäni kohtaan. 
Laupias Herrani, sinua minä rukoilen 
rakkaan Poikasi Jeesuksen kautta. 
Anna minulle rakkauden tekoja, niin että ahkeroisin 
tahtosi täyttämisessä, kulkisin kärsivien rinnalla, 
neuvoisin eksyneitä, auttaisin köyhiä, hoitaisin 
puutteessa olevia, lohduttaisin murheellisia, 
rohkaisisin masentuneita, kuivaisin itkeviltä 
kyyneleet ja antaisin anteeksi vihollisilleni. 
Auta minua rakastamaan vihollisiani ja kostamaan 
paha hyvällä. Suo, etten halveksisi ketään vaan 
rakastaisin kaikkia. Auta minua tavoittelemaan 
elämässäni hyvää ja karttamaan pahaa, 
rakastamaan hyveitä ja hylkäämään vikojani. 
Auta minua olemaan vastoinkäymisissä 
kärsivällinen, myötäkäymisissä tyytyväinen. 
Hillitse kieleni ja aseta vartija huulilleni. Suo 
minun polkea jalkoihini maailmallisia pyyteita ja 
janota taivaallisia asioita. Sinun rakkaan Poikasi 
Jeesuksen Kristuksen, meidän Herramme kautta. 
Aamen. 
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Puhdas elama 


O sine pyhe hengi / 


ioca cauhistut caikesta saastaijsest elemeste / 
ioca mös remuitset / 

ia herckun edheste pidhet / 

asuua puchtais ia selkeis mielisse / 

Sinua mine neuresti rucolen / 

ettes temen ialon tauaran / 

ionga mine cannan tesse sawisesa astijasa / 
sinun armostas / 

nijn sine se laupiahasta minussa warielle ia ketke / 
senpälle / ette mine peiue peiuelde / 

ja änemin ja änemin / 

sinua puchtalla sydhemelle / 

ia rumihilla / tulisin sihen elemehen / 

iossa eij ole ychteken turmelusta / 

iossa sine elet Isen ja poian cansa 

A. 


Oi sinä Pyhä Henki, joka kauhistut 
kaikkea saastaista elämää mutta joka 
myös iloiten ja riemuiten asut puhtaissa 
sydämissä. Rukoilen sinua nöyrästi: 
Varjele laupiaasti minussa se kallis 
aarre, jota sinun armostasi kannan 
tässä saviastiassa. 

Suo minun puhtaalla sydämellä ja 
ruumiilla palvella sinua päivä päivältä 
paremmin ja paremmin. 

Salli minun päästä siihen elämään, 
jossa ei ole mitään turmelusta ja 
jossa sinä elät Isän ja Pojan kanssa. 
Aamen. 


Hengellinen ilo 


O HERRA Jesu Christe Inhimisten 

sikien lunastaija ia lodhuttaija / 

iotca temen mailman wieckat herckut 

sinun rackaudhes tedhen hylkeuet / 

nijlle sine palio paramat ihastuxet 

sinun pyhes henges cautta walmistit / 

ioijta eij mailma tunne / 

hilithen ia asettain temen Elemen waijuat / 
siseliselle ja salaijsella lodhutoxella / 

ja ninguin tuleuaijsen autuahudhen pantin 

meillen wdhistain / iolla me rauitetut ia wirghotetut / 
iloijsammalla mielelle sinun Hges iooxemma / 
Sinua mine rucolen / ettes sinun henges woijtelus / 
alati minulda pudhistaijs pahudhen ikewuydhen / 
ja minun mielen terueliselle ilolla ihastutaijs / 

ioca sinun maan pelle eleijses / 

Inhimisen loonnon ielken / 

iloijn öliolla woijteli / ylitsen quin sinun osawelies / 
Sine ioca Isen ia sen saman hengen 

cansa elet ia hallitzet ijancaikisesta / 

AMEN. 


Herra Jeesus Kristus, ihmislasten 

lunastaja ja lohduttaja. Niille, jotka sinun 
rakkautesi tähden hylkäävät tämän maailman 
petolliset herkut, sinä valmistat paljon paremman 
ilon Pyhän Henkesi kautta. Se on iloa, jota 
maailma ei tunne. Sinä lyhennat ja kevennät 
tämän elämän vaivat sisäisellä 

ja salaisella lohdutuksella. 

Näin annat meille tulevan autuuden esimakua, 
jolla ravittuina ja virvoitettuina juoksemme 
iloisemmalla mielellä sinun luoksesi. Minä 
rukoilen, että sinun Henkesi voitelu puhdistaisi 
aina minusta halun pahuuteen ja ilahduttaisi 
mieleni terveellisellä ilolla, niin kuin sinä maan 
päällä eläessäsikin voitelit ilon öljyllä ne, joiden 
veljeksi synnyit maailmaan, sinä, joka Isän ja sen 
saman Hengen kanssa elät ja hallitset iankaikkisesti. 
Aamen. 
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Rukous 
ehtoolliselle valmistauduttaessa 


O HERRA / Herra, on kyllä totta, että en 

se on kylle tosi / ole sen arvoinen, eltä tulet kattoni alle. 
elteij mine ole madholinen / Suuressa hadassani mina kuitenkin 

ette sine sisellekieudh minun Cattoni ala / rukoilen sinulta apua j a armoa. 


tta it i/ 5 aN w eee 
m E Kaikesta sydämestäni ikävöitsen tulla 


ette minulla nijn swri hate on / Ka N 
autuaaksi ja hurskaaksi. 


sinun auwustas ja armostas / 


ja site halaijan caikesta sydhemesten / Tulen nyt luoksesi luottaen 
ette mine madhaijsin autuaxi ja hurscaxi tulla / ja turvaten vain siihen, että sinä 
โฟ จ โท น ั ก @ ใ น ไอ ก sinun ges waijuoin itse kutsut suloisen sanasi kautta minua 


sille turwalla ja wscaluxella / 


, K La = ja kaikkia syntisiä pöytääsi ja annat 
iongas minullen / ja caikille syndisille / 


as mä meille ansiottomille synnit anteeksi 


ettes itze meite cutsut sinun mackian sanas cautta / ruumiisi ja Veresi kautta, jotka me 
tellen peudhellen / ja annat meille ansiottomille / tässä sakramentissa oikealla uskolla 
synnit andexi / sinun Rumis ia weres caulta / syömme ja juomme. 


ionga me tesse Sacramentis oijkeas 
wscosa sööme ia ioome / 
O racas HERRA / mine olen wahwa sen pälle / 


Rakas Herra, olen varma siitä, 
että sinun jumalalliset lupauksesi 


ette sinun Jumalises lupaus ja sana / ja sanasi ovat todel. 
ouat todhet / Sen vuoksi minä syön ja juon 
Ja senwooxi mine söön ja ioon sinun cansas / sinun kanssasi tämän ehtoollisen. 
temenechtolisert/ Tapahtukoon minulle 
ia minulle tapachtukon sinun Sanas ielken / : 
k sanasi mukaan. 
AMEN. 
Aamen. 
Ruk 
Rukous 
ehtoollisen jälkeen 
| bine kijten sinua Jesu Christe / | bina kiitän sinua, Jeesus Kristus, sinun 
sinun sanomattoman rackaudhes tedhen / sanomattoman rakkautesi tähden, että 
ettes Inhimisen sickien raskitzit colemallas lunasta / kuolemallasi lunastit ihmisl apset. Rukoilen 


a rucolen sinua etteij sine sallisi / l be ae , 
bir UK sinua, ettet olisi vuodattanut pyhintä vertasi 


sinun pyheinpyhe wertas minun techteni i x i 45 5 ee N 
turhaan minun tähteni. Ruoki aina minun 


turhan oleuan wloswodhatetun / 


mutta sinun rumillas aijna rocki minun sijelun / sieluni ruumiillasi ja virvoita henkeni verelläsi, 

sinun werelles wirwota minun hengen / että kasvaisin vähitellen autuaalliseen iloon ja 
alle / ette mine wahiuehin auwohon caswaijsin / isin wi olli g iiei oli 

senpälle / ette mine wähiuehin auwohon caswaijsin tulisin sinun hengellisen ruumiisi eli 


ia tulisin keluolisexi iesenexi sinun hengelisesta rumistas / seurakuntasi kelvolliseksi jäseneksi. 


ioca ombi / sinun Seurakundas / : N PT อ 
Varjele minua, etten koskaan horjahtaisi pois 


enge ikenens horijadhaijsi / sijte pyhimeste liitosta / 


iongas wimeiselle Echtolisella / cosca leijuen iaghoijt / siitä pyhimmästä liitosta, jonka asetit viimeisellä 
ia calkin taritzit / ehtoollisella, kun jaoit leivän ja tarjosit maljan 
sinun wloswalitudhen opetuslastes cansa märeijsit / valituille opetuslapsillesi. Samalla asetit sen 


Ja més nijnnen cautta / caikillen nijllen / 


kaikille niille, jotka kasteen kautta ovat sinun 
iotca Casten lepitse ouat 


ä | N seurakuntaasi istutetut ja siihen juurtuneet. 
Seurahas istutetut ja iurdhunehet 
Amen. Amen. 
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© 
Go 


Kaikkien 


rukousten päätös 


Q2 z : 5 
N Emet caiki tapachtukahat / Rakas taivaallinen Isä. 
O racas taiualinen Ise / Tapahtukoot nämä kaikki meidän 
meiden rucouxen ja sydhemelisen pytemisen ielken / rukoustemme ja sy damellisen pyytämi semme 


sinun ijancaikisexi kijtoxexes / 


Basie aa ed es N , en mukaan sinulle iankaikkiseksi kiitokseksi ja 
ia cunniaxes. Sille ette sine olet wiele nyt nijn ricas / 


า ก อ 16016 / hque/ laupias./ taarmolnen kunniaksi. Sinä olet vielä nytkin niin rikas, 


quin sine ikenens olet alghusta ollut / niin väkevä, hyvä, laupias ja armollinen, 
ia pysyt hama ijancaikisen aijcan. Sentedhen kuin olet alusta ollut ja pysyt 
olcohon sinulle aijnoalle kijtos ja cunnia caikilda iankaikkisuuteen asti. Sen tähden olkoon 


loondocappalehilda taiuahas / 


K saa] sinulle ainoalle kiitos ja kunnia kaikilta 


ท จ ง 1 / 1 ล alati / Ta iancsikisesta? luoduiltasi taivaassa, tuulessa, meressä ja 
Amen. maassa nyt, aina ja iankaikkisesti. Aamen. 


Jumalan aijnoan 
olcohon kijtos. AMEN 
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Mikael Agricolan 
rukouskirjan lahteita 


Agricolan rukouskirjan lähteitä on selvittänyt 
professori Jaakko Gummerus 1910-1920-luvuilla. 


Lähteitä on täydentänyt 


Aamu-, ruoka- ja iltarukouksia 


Aamusiunaus 

Toinen aamusiunaus 
Aamurukous 

Toinen aamurukous 
Jokapäiväinen rukous 
Aamurukousten päätös 
Rukous ennen ateriaa 
Rukous aterian jälkeen 
Iltasiunaus 

Iltarukous 

Yöveisu 

Toinen yöveisu 


Esirukouksia 


“Tama rukous pitaa aina ensin rukoilla” 
Kodin rukous 

Kodin siunaamisrukous 

Rukous haiden aikaan 

Rukous vanhempien puolesta 
Koululaisen rukous 

Opiskelijan rukous 

Työn ja kutsumuksen puolesta 
Rukous matkalle lähdettäessä 
Rukous matkalle lähtevien puolesta 
Rukous esivallan puolesta 

Rauhan rukous 

Esirukous hädässä olevan puolesta 
Rukous sairastavan läheisen puolesta 
Rukous sairaiden puolesta 

Toinen rukous sairaiden puolesta 
Vakavasti sairaan rukous 

Rukous vastoinkäymisissä 

Rukous kärsimyksissä 

Kiitosrukous Jumalan avusta 


Rukouksia kristityn kilvoitukseen 


Yhteinen synnintunnustus 
Synnintunnustus 

Uskon vanhurskaus 

Uskon hedelmät 

Jumalan tahdon noudattaminen 
Elämäntapojen parantaminen 

Puhdas elämä 

Hengellinen ilo 

Rukous ehtoolliselle valmistauduttaessa 
Rukous ehtoollisen jälkeen 
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Martti Lutherin Vähä katekismus 

Hortulus anime 

Breviariam secundum ordinem Sancti Dominici 
Erasmus Rolterdamilaisen rukouskirja Precationes 
Schwenckfeldildisten rukouskirja Bekantnus 
Schwenckfeldildisten rukouskirja Bekantnus 
Martti Lutherin Vähä katekismus 

Martti Lutherin Vähä katekismus 

Martti Lutherin Vähä katekismus 

Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precaliones 
Antifoni: Pacem tuam quesumus Domine 
Suomalainen käsikirjoitus Marttilan Codexista 


lähde tuntematon 

Breviariam secundum ordinem Sancti Dominici 
Breviariam secundum ordinem Sanct Dominici 
Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precationes 
Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precationes 
Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precationes 
lähde tuntematon 

lähde tuntematon 

Missale Aboense 

Missale Aboense 

Schwenckfeldiläisten rukouskirja Bekantnus 
Missale Aboense 

Feurzeug christlicher Andacht 

Felix Pratensiksen Psalmorum Liber 

Missale Aboense 

Missale Aboense 

Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precationes 
Schwenckfeldiläisten rukouskirja Bekantnus 
Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precationes 
Feurzeug chrisHicber Andacht 


Schwenckfeldiläisten rukouskirja Bekantnus 

lähde tuntematon 

lähde tuntematon 

lähde tuntematon 

Tuomas Kempiläisen De imitatione Christi 
Aurelius Augustinuksen Meditationes 

Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precaliones 
Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precaliones 
Feurzeug chrisHicber Andacht 

Erasmus Rotterdamilaisen rukouskirja Precaliones 
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Mikael Agricolalle rukous oli tarkea asia. 
Opiskeluaikanaan Wittenbergissa Agricola 
hankki kolmisenkymmenta rukouskirjaa, joi- 
den pohjalta han kokosi oman aikansa laajim- 
man rukouskirjan. Lahes 700 rukousta sisal- 
tava Rucouskiria Bibliasla ilmestyi marraskuus- 
sa 1544. 


Agricolan juhlavuonna 2007 on kirjakielemme 
isän ja kirkon uudistajan merkittävästä elä- 
mäntyöstä tahdottu nostaa esille erityisesti 
hänen syvällinen rukouskirjansa. Agricolan 
rukouskirjasta on valikoitu rukouksia, jotka 
liittyvät eri elämäntilanteisiin ja kristityn kil- 
voitukseen. Rukoukset on muokattu nykykie- 
lelle jokapäiväistä hartauselämää varten. 
Niiden rinnalla kulkee alkuperäinen teksti, 
josta käy ilmi Agricolan suomentamien ru- 
kousten ilmeikäs kieli. 


Nidotun kirjan ISBN 978-951-789-220-9 
Verkkoversion ISBN 978-951-789-238-4 
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